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BCTYII

Ha cboronHi Bxe 3aTBEpAMUIIOCS PO3YMIHHS CYCHUIBCTBA SIK TJ100ai30BaHOrO
ABMILA, SKE BKIIOYAE y cebe y SKOCTI HEBIJ’ €MHOIO0 KOMIIOHEHTY ColliaJIbHE,
HalllOHAJIbHE, KYJbTypHE Ta MOBHE pI3HOMaHITTS. CHpUAIOTH camMe TaKuM
TpaHchOopMalifHUM MpoliecaM y CYCHUIbCTBI 3pOCTal0ua 3 KOKHUM POKOM MIrpaitis,
PO3LIMPEHHS KOPJIOHIB 1 KYJIbTYp, 1X B3a€EMONPOHUKHEHHS Ta B3a€MOBIUIMB. Ti
HaI[lOHAJIbHO-CIIEM(D14HI KYyJIbTYpPHI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI, SIKI Y MUHYJIOMY OyIu
I[IJTKOM aBTOHOMHUMH Ta JIOKaJ13yBaJIuCs Ha MEBHINA YITKO BU3HAUCHIN TepUTOPIii, HA
CHOT'O/IHIIIHINA JI€Hb 3a3HAIOTh BIUIMBY 1HIIMX KYJBTYp Ta caMi 3/11MCHIOIOTH BIUIMB Ha
COLIIATbHY CHCTEMY CY4YacCHOT'O CYCHIJIbCTBA, JJIS SKOTO PI3HOMAHITTS Ta PO3MAiTTsI
KyJbTYp BXKeE cTallo (aKkToM, IKUii Bi1OyBCS.

Taxi rmoOamnizaiiiiHi MpoIecu TOPKAIThCs 0araTbOX HAIPSIMKIB CYCILTBHOTO
KUTTSI, y SKUX MOBHI Ta KyJbTYpHI SIBUIIA MEpEIuIiTaloThea MDK cobor. Lle
nepeKiag Ta BUKJIQJaHHS 1HO3EMHUX MOB, JUIUIOMAaTU4YHI Ta TOPTiBENbHI 3B’SI3KH,
dbopmyBaHHS €aUMHOT II100aNbHOT O13HEC-C(epHu, TOJITUYHI Ta COIiaTbHO-€KOHOMIYHI
3B’SI3KM MDK KpaiHaMH, OCBITHI MporpamMu oOMiHy, MDKKYJIBTYpPHI 3B’S3KH Yy cdepi
TypU3My Ta MOBCSKICHHOTO CIUIKYBaHHS JIIOJIeH. Y I[bOMY KOHTEKCTI aKTyaJlbHOCTI
HaOyBa€ BHWBYCHHS HAIllOHAJbHOI cHenudiku MOBHU, HASBHOCTI KYJIbTYPHO-
MapKOBaHUX MOBHHX SIBUIII, SIKI MOXYTh SIK CIyT'YBaTH MEPEAYMOBOIO JIJIsi KPAIIOro
PO3YMIHHS 1HIIMX KYyJbTYp Ta MOB, TaK 1 OyTH NPUYHHOIO ISl BUHUKHEHHS
KOMYHIKaTUBHUX HEBJIad y MDKKYJIBTYPHOMY CHUIKYBaHHI.

VY 3B’S3Ky 3 BUIIEBKAa3aHUMU OCOOJIMBOCTSIMHU Cy4yaCHHX c(ep BUKOPUCTAHHS
HaIllOHAJIbHAX MOB Ta BIUIMBOM Ha HUX TJIOOATI3allifHUX MPOIECIB, 3pOCTAE THTEPEC
BUCHUX JI0 HANIPSIMKIB JIIHTBICTUKH, SIKI BUBYAIOTh HAIlIOHATIHHY MOBY Ta KYJIbTYpPY Y
ix B3aeMO3B’s13Ky. OZHUM 13 TAaKUX HANPSAMKIB € JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS SIK HayKa, I10
BUBYA€ BIUIMB HAI[IOHAJBHOI KYyJIbTypH Ha MOBHI SIBHINA, 30KpeMa IpPEAMETOM
JOCTIIKEHHS JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi € KyJIbTypHO-MapKOBaHa JIEKCUKA HaIlllOHAJIBHOT

MOBH.



Oco0nuBy yBary JOCHIIHUKH OPUIUISIOTh BUBUEHHIO KYJIbTYPHO-MapKOBaHOT
JIEKCUKH aHTJIHACHKOI MOBH, 3Ba)KalOUM HA BAXKIIMBICTH II1€] MOBH SIK JPYroi MOBH Y
O0aratbOX KpaiHax CBITY, a TakKOX CTaTyCcy MIKHApOJHOI MOBH CIIJIKYBaHHS.
JIOCIIJPKEHHIO KYJIbTYPHO-MapKOBaHO1 JIGKCUKH, OCOOIMBOCTSAM IXHBOI Kitacudikariii,
(YHKIIOHYBaHHS Ta TNeEpeKiaay MpUCBSIYEHI pPOOOTH TaKMX MOBO3HABIIIB,
I. O. T'ony6oBcbka [11], P. I1. 3opiBuak [42], M. I1. Kouepraun [29], JIx. Jlion [58],
I1. Heromapk [59] Ta in. . IlomiTHUMU € ¥ HaykoBi nopoOku M. B. bonmap [3],
I'. To6pocknoncekoi [14], T. FO. Tynuui [49], M. I'. Slmunoi [64] Ta iH. [lompwu
JOCTaTHbO OOIIMPHUM PIBEHb HAYKOBOI pelenilii MUTaHHA KYJIbTYPHO-MapKOBaHOT
JIEKCUKHM SIK €JIEMEHTY aHTJIOMOBHOTO XYJOKHBOTO JTUCKYPCY Ta MepeKsIaalbKoi
npo0JieMH, HEJIOCTAaTHHO OINpallbOBAHUM 3aJUINAETHCA MHUTAHHS THUIOJOTII TakKoi
nexkcuku. BueHi Ta mepekiazadi 4acTO CTUKAIOTHCA 3 MPOOJIEMOIO PO3PI3HEHHS
MOHATh Ta SIBUI «KYJIBTYPHO-MApKOBAHOI JIGKCUKH», «peaiii», «0e3eKBIBAJIETHOI
JIEKCUKHY, «JTaKyH» TOIIIO.

AKTYaJbHICTh JOCHIJP)KEHHS IOJIATa€ B YTOYHEHHI TUIOJOTIYHOI'O ACMEKTY
BUBYEHHSI KyJIbTYPHO-MapKOBAHO1 JIEKCUKHM B AHTJIOMOBHOMY XYJI0’KHBOMY JHCKYPCl
K HepeKIafanbkoi TPyAHOCTI, a TaK0XX po3po0Il METOJUYHOIO ACTIEKTY HAaBUYaHHS
CTYACHTIB-TIEPEKIIalauiB PO3PI3HEHHIO THIIIB KYyJIbTYPHO-MapKOBaHO! JIEKCUKHM Ta
IPaBUIIBHOTO BUOOPY NPUHOMY iX Mepeiadi yKpaiHChKOK MOBOIO.

Martepianom gocaigkenns Buctynae poman @. C. Oiypkepanpaa «Benukuii
I'eTc6i» aHTIIHCHKOIO MOBOIO Ta HOTO TEepEKIIa.

O06’€eKT TOCTIKEHHS — KYJIbTypHO-MapKOBaHa JICKCUKA aHTTIMCHKOT MOBH.

IIpeamer [OCHIIKEHHS — THUIOJOTIS KYyJIbTYpPHO-MapKOBAaHOI JIEKCHKUA B
AHTJIOMOBHOMY XY/JI0’KHBOMY JTHCKYPCI.

MeTo10 OCTIIKEHHST BUCTYNAE aHANI3 THUIIOJIOTIYHOTO aCMEKTy KYyJIbTYypHO-
MapKOBaHO1 JIGKCHKHA B aHTJIOMOBHOMY XYJOKHBOMY JUCKYpCi 3 TOYKH 30py ii
MEPEKIIaay YKPaiHCHbKOK MOBOIO.

JIns qocSATHEHHS JaHO1 METH OyJI0 BU3HAYSHO TaKi 3aBAAHHSI TOCTiHKCHHS :



1) BU3HAYMTH Miclle Ta POJb JIHTBOKYJIBTYPOJOTii Y CHCTEMi MOBO3HABUMX
HayK;

2) YTOYHUTH TOHATTS KYJIBTYPHO-MapKOBaHOI JIGKCHKH SIK BHpa3HUKA
cnenupiKy HAI[lOHAJIBHOI KYJIbTYpH;

3) BHSBUTH MiIX0AH 0 Kiacudikaiii KyJIbTypHO-MapKOBaHOT JICKCUKH;

4) BHW3HAYUTH THIIOJIOTIYHI AaCMEKTH KYyJbTYPHO-MAapKOBAHOI JICKCUKU 3
MEPEKIIANALIBKOI TOUKH 30PY;

5) pO3MNISSHYTH CTPYKTYpHI KaTeropii KyJbTypHO-MAapKOBaHOi JICKCHKH B
aHTJIOMOBHOMY XYAOXHBOMY JHCKYPCi;

6) JOCHITUTH THUIOJOTIK0 aHTJIOMOBHOI KYJIbTYpHO-MapKOBaHOI JIGKCHKH 32
TEMaTHYHUM KPHUTEPiEM;

7) oxapaKTepu3yBaTH  METOJMKO-TICJAroriuyHi  3acaid  BUKOPUCTAHHS
KyJIbTYPHO-MapKOBAHOI JEKCUKH XYIOKHIX TEKCTIB Yy IMpOIleCci HaBYaHHS MallOyTHIX
nepeKsaaavis;

8) po3poOuTH KOMIUIEKC BIpaB Ui HAaBYaHHS CTYACHTIB-TICpEKIIalaviB
nepeKiIany KyJlbTypHO-MapKOBAHOI IEKCUKU B aHTJIOMOBHUX XYA0XKHIX TBOPAX;

9) chopmymoBaTH peKOMEHIAIll II0J0 BHKOPUCTAHHS  PO3POOJICHOIO
KOMIUIEKCY BIIPaB y MpoIleci HaBYaHHS CTY/ICHTIB-TIepeKIIaadiB.

JIyist BUpIIIEHHS] TOCTABJICHUX 3aBJaHb OyJIO BUKOPHUCTAHO MEBHUN KOMILIEKC
METOIB JOCIIIKEHHS

— TEOpEeTUYHI METOAM: Yy3arajibHEHHS Ta KPUTHYHHM aHami3 HayKOBOI
JTEpaTypH 3 TEMU JOCTIKCHHS,

— EeMIIPUYHI METONM  JOCHIDKEHHS: JIHTBICTUYHE  CIIOCTEPEKCHHS,
nepeKIIaIaibKui aHaIi3, TUTTOJOTTYHUN T IX1T;

— (dopmyrodi METOIU JOCTIIKEHHS: po3poOKa KOMIUJIEKCY BIIpaB 1 3aB/IaHb
JUIS HABYAHHS MEPEKIaay y BHIMIA IIKOJi, pO3p00Ka METOIOJOTIYHHX PEKOMEH/ A
1010 MPAKTHUKU HaBYAaHHS MEpeKsiay MalOyTHIX MepeKiIaaayis.

HaykoBa HOBH3HA [OCIIDKCHHS TMOJSArae y TOMY, IO Brepuie OyIo
y3arajJbHEHO, CHUCTEMAaTH30BaHO Yy €IMHOMY MIIXOJI TPAaKTyBaHHS Ta MIAXOAHU IO

KJ1acuQikalli TUIIB KyJIbTypPHO-MapKOBAHOI JIEKCUKHU, PO3MEKOBAHO 3HAUCHHS TAKUX



CYMDKHMX  TEpMIiHIB, SK  «KYJIbTYpHO-MapKOBaHa  JIEKCHUKa»,  «peaiis»,
«O€3eKBIBAJICHTHA JIEKCHUKa», «JlaKkyHa». Po3po0JieHO THUMOJOTII0 KYJIbTYpPHO-
MapKOBaHO1 JIEKCUKH 3 MEPEeKIaAalbKoi TOUYKH 30pYy, @ TaK0>X BUBUYEHO MOTEHIIAJ
BUKOPHUCTaHHS UMX JaHUX y MPOIlecl HaBYaHHS MallOyTHIX MepeKIaaayiB.

IIpakTnyHe 3HaYeHHs JOCIKEHHS BHU3HAYAEThCS MO0 BHECKOM Yy
MEepeKIa03HaBCTBO, COLIIOIIHIBICTUKY, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1I0, METOJAUKY HaBYaHHS
nepekiany. JocmikeHHs MOKe CIyryBaTH OCHOBOIO JJI MOAAJIBIIOTO BUBYEHHS
0ocOONMBOCTEH TMEpeKiIaAy PpI3HUX THUIIB KYJIbTYpPHO-MapKOBAaHOI JIEKCUKH Y
XyIOXHbOMY TeKcTi. [IpakThuHe 3Ha4YeHHS POOOTHU MONSATA€ TAKOXK Y MOMKIMBOCTI
BUKOPHUCTAHHS ii OCHOBHHMX TCOPETHYHUX IMOJOKEHh 1 BHCHOBKIB Ha 3aHATTAX 3
NPAKTUKA YCHOTO Ta MHCEMHOTO MOBJICHHS aHTJIIHCHKOI MOBH, TEOPETHMYHOIO Ta
NPAKTUYHOTO MEPEKIany, a TAKOX y MOAANBIINX HAYKOBUX JOCIIKEHHSIX B 00J1acTi
COITIOJIIHT BICTUKH, JHTBOKYJIBTYPOJIOTT], MEePEKIIaI03HABCTBA, METOIUKH
BUKJIQJIJaHHS TIEpEKIIaay y BUIIaX.

PesyabTaTn anpodamii. Amnpobariis 3aiiicHIOBanacs y HayKOBOMY KypHaIi
“Mononuii BYeHUN” y BUTIIAA1 cTaTTl “TpyaHoII nepekiany KyabTypHO MapKOBaHOT

nexcuku” (Nel2 (88) epyoennv 2020 p.).

Ctpykrypa po6otu. Marictepchbka poboTa CKIATA€ThCs 31 BCTYMY, TPHOX
pPO3I1IiB, BHUCHOBKIB, CIHCKY BHUKOPHUCTAHMX JKEpEJ, CIHCKY JOBIIKOBOTO Ta
UTIOCTPAaTUBHOTO MaTtepiany.

Y nepmioMy po3aimi  po3TISIAIOTBCS TEOPETHYHI 3acaad JOCIIKEHHS,
BUSBJIICHO MICIIE€ Ta pPOJb JIHTBOKYJIBTYPOJOTii y CHCTEMi MOBO3HAaBUMX HayK.
Po3ristHyTO TOHSATTS KyJIbTYpPHO-MAapKOBaHOI JIGKCUKH SIK BHpPa3HUKA crenudiku
HaIllOHAJILHOT KYJIBTYPH Ta OCHOBHI ITIIXOAH Kiaacudikarii

VY npyromy po3nii OXapakTEpPU30BAHO THUIIOJIOTIYHI ACMEKTH KYJIbTYpHO-
MapKOBaHO1 JIGKCUKHA 3 TEpeKIafaIbkoi TOYKH 30Dy, 3AIHCHEHO THIIOJIOTiIO
KyJIbTypHO-MapKOBAHOI JICKCUKH B aHTJIOMOBHOMY XYIO0XHBOMY JAUCKYpPC1 HA OCHOBI

MEePEeKIAAANBKOTO, CTPYKTYPHOTO, TEMAaTUYHOTO MPUHIIUIIIB.



Tpertiii po3nil TPUCBSIYEHUI METOAMIII HABYAHHS IMEpeKiIaay KyJIbTypHO-
MapKkoBaHOi  JieKCUKH.  OxapakTepu30BaHO  METOJMKO-TENAroriyHi  3acaau
BUKOPUCTaHHS KYJbTYpPHO-MAapKOBaHOI JEKCHKM XYJOXKHIX TEKCTIB Yy Hpoueci
HaBYaHHS MaMOYTHIX NEepeKianayiB, po3poOJICHO KOMIUIEKC BIOpaB Ta HaJaHI

peKoMeHaIli 010 HOro BUKOPUCTAHHS Y HAaBYAIBHOMY ITPOLIECI.



PO3JILI 1
TEOPETUYHI 3ACAIU JOCAIKEHHS KYJIbTYPHO-MAPKOBAHOI
JEKCUKM

1.1. Micue Ta poJib JIHIBOKYJIbTYPOJIOril Y CHCTEeMi MOBO3HABYHMX HAYK

B ocTanH1 pokr MOBO3HaBYa HayKa CIIOBHEHA BIIKPUTTSAMU HA CTHKY Oaratbox
CYMDKHMX HayK — pPO3BUBAIOThCS TaKl HOBITHI HAINpPSIMKH, SIK TICUXOJIHIBICTHKA,
NparMajgiHrBICTUKA, €THOJIIHTBICTMHA, T€HJEpHA JIHIBICTUKA Tollo. HoBi HaykoBi
rinore3u 1 Teopli BUHUKAIOTh 1 (OPMYIOTbCSA Ha OCHOBI B3a€EMOIPOHMKHEHHS 1
aHaJi3y pi3HUX HayK, 00’ €KTOM YBaru sIKUX € JIIOJIMHA, OCKUIBKH OUTBIIICTh Cy4YaCHUX
JIHTBICTUYHUX JTOCTIKEHBb 0a3YIOThCS HA MPUHIIUI aHTPOTIOIICHTPHU3MY.

3MillleHHs] aKIICHTY Y BUBYCHHI MOBHUX SIBHIIl 3 CYTO JIIHTBOIICHTPHYHOTO Ta
KOMYHIKaTUBHO-()YHKIIIOHAJIbHOTO  aCleKTy  CTajl0  NPUYHUHOK  aKTUBHOTO
3aIliKaBJICHHS MOBO3HABI[IB MPOOJIEMaMHU B3a€EMO3B 3Ky MOBH, CBIJOMOCTI Ta
MUCJIEHHS, MOBH 1 KYJbTYpPH Yy TPOEKIIi Ha iX TBOPILS 1 HOCII — €THOCOIIYMY 1
KOHKpeTHOro iHauBiaa [45, c. 19].

Taxi 3pyiieHHs] 3yMOBWJIM BUHUKHEHHS HOBOT'O TE€PMIHY B paMKax Cy4acHOi
JIHTBICTUKA — <JIIHTBOKYJBTYpU». TEpPMIH <JIIHTBOKYJIBTYpPa» BIKHUBAETHCS IS
no3HaueHHs 3a()iKCOBAaHOI i OMMAaHOBAHOT IMEBHOK €THOMOBHOIO CB1JIOMICTIO YaCTHHU
KyJIbTYpH, Y SKIH 37UTI 1 B3a€MOIOB’s3aHI sSBUINA MOBHU 1 KynbTypu [15, c. 5].
Bunrnkae 1 mopiBHSHO HOBA Taly3b HAyK — JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS, SIKa OPIEHTYETHCS
HA BUBYCHHS IIJI0T HU3KU MUTaHb IIOJO0 B3a€EMO3B’SI3Ky MOBH 1 KYJIBTYPH, 30KpeMa
penpe3eHTallii MOBOIO (aKTiB KyJIbTYPH.

Ha cporonni aedinHimis MOHATTS «IHTBOKYJIBTYPOJIOTiSH 1€ HE € TOCTEMEHHO
BCTAHOBJICHOIO, TOMY ICHYIOTH Pi3HI AYMKH MIOJ0 PO3YMiHHS 1poro siBuima. OnHi
BUYEHI BBAXAIOTh JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIIO PO3ILIOM COIIOMIHTBICTUKHA, TOJI AK 1HIII
PO3TIIAAIOTH 11 SIK YACTHHY €THOJIIHTBICTHKH.

Tak, B. A. MacnoBa  migKpecIiioe MDKJIUCITUTUTIHAPHUM XapakTep

JTIHTBOKYJIbTYPOJIOT1i, BU3HAYAIOUH ii SIK «Taly3b JIHTBICTUKH, 1110 BUHUKIIA HA CTUKY
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JIHTBICTUKH 1 KYJBTYpPOJIOTii», a TaKOX AK I'YMaHITapHY JUCLUIUIIHY, 110 BHBYAE
MaTtepialbHy 1 JyXOBHY KYJIbTYPY BTUICHY B KMBii HAalllOHAJIbHIA MOBI 1 BUSBIISETHCS
y MoBHHX mnponecax» [17, c. 17-20]. JlocnigHuisi BBa)ka€ JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIIO
IHTEerpaIiiiHo0 00JacTI0O 3HaHb, siIka BOUpae B cebe pe3yibTaTh IOCHIIKEHb B
KyJbTYpOJIOT1i 1 MOBO3HABCTB1, €THONIHIBICTHIII 1 KyJIbTYPHIH aHTPOIOJIOT 1.

B. H. Tenist Bu3Hauae JIHTBOKYJBTYpPOJIOTIIO K YAaCTUHY ETHOJIHIBICTUKH,
MPUCBSYEHY BUBUYEHHIO 1 OMUCY KOPECMOHACHIIT MOBH 1 KyJIbTYpH B iX CHHXPOHHIM
B3aeMoii. Ha gyMKy BU€HOTO, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTisI BUHUKIIA HAa «IIEPEXPECTi» ABOX
(¢yHITaMEeHTaIbHUX HAYK — JIIHI'BICTUKH Ta KyJbTyposorii [14, c. 411].

Hemo iHmMM € OayeHHs JIHTBOKYJIBTYpOJIOrii Ta ii Micug y cUCTeMI
MoBo3HaBunx Hayk y C. I'. BopkauoBa, sikuii BBaXae, 10 JiHTBOKYJIBTYPOJIOTiS — I1€
BiJIraTy >KCHHSI CTHOJIIHTBICTHUKH. C. I'. BopkadoB BIICBHCHUH, 110
JIHTBOKYJILTYPOJIOTiSl OMTUCYE B3a€EMOBITHOCUHU MOBH 1 KYJBTYPH, MOBHU 1 €THOCY, a
TaKOX MOBH 1 HApOJHOTO MeHTamiTeTy [17, c. 26].

[Hmmit Buennii — B. B. Bopo6iioB — BU3Haua€ JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIIO SIK aCIIEKT
MOBO3HAaBCTBa Ta BBaXae€, M0 JIHIBOKYJBTYPOJIOTiSI BHUBYaE  MPoOJIEeMy
BIIOOpaKEHHS HAIlIOHAJABbHOI KyJIbTypd B MOBL. OkpiM TOro, Ha JIyMKY
B. B. Bopo6iioBa, JIHTBOKYJbTYPOJIOTIFO MOXKHA TaKOXX BBa)XaTH PO3ALIOM
ceMaciojiorii, OCKLJIbKM BOHAa BH3HAYAa€ W OINKCY€ HAIIOHAIHPHO MapKOBaHI MOBHI
omunauii [18, c. 37].

[3 HaBenmeHux nediHimMii MOXXHA BHU3HAYWTH, IO JYMKH BYCHHUX CTOCOBHO
CYTHOCTI Ta MICIISl JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTil y CHCTEMI MOBO3HABUUX HAYK PI3HATHCS HE
3HAYHUM YWUHOM. Y OUIBIIOCTI PO3TVISHYTUX BHU3HAYECHb BKA3y€ThCA, IO
JTHTBOKYJIBTYPOJIOTiSI BHBYA€ B3a€EMO3B’S30K 1 B3AEMOMII0 KYyJIbTYpH 1 MOBU B
mporeci iX (yHKI[IOHyBaHHsS. BiamoBigHO, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiI0 MOXHA BBa)KATH
IITICHOIO JIIHTBICTUYHOIO 1 KyJIBTYPOJIOTIYHOIO JTUCIUILUIIHOIO, Ka 00’ €qHye Oarato
CYMDKHHMX HAyK 3 METOI BUBUYCHHS KYJIbTYPHOI CHAAIIMHA HAPOY, IO 3aKpiruiIacs
B IOTO MOBI.

Posrnsimaroun Miciie JTIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi SIK HAYKA y CUCTEMI MOBO3HABUUX

HayK, CIiJ TOPIBHATH 1 BUOKPEMHUTH JIHIBOKYJIBTYPOJOTil0 3 TMOMIX I1HIIUX
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HalpsIMKIB CYMDKHHMX JIIHTBICTUYHMX JOCHII)KEHb — E€THOICHUXOJIIHTBICTHUKH,
JIHTBOKPATHO3HABCTBA, COINIOJIHTBICTUKM Ta IHIIMX HayK. JlUCTaHIlitOBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii BiJi CYMDKHUX HAayKOBHX JIUCLUHMIUTIH MOJSATAE y MOXKIMBOCTI
HaJlaHHs i CTaTyCcy CaMOCTIWHOI MUCHMIUIIHH, IO HaIall JOMOMOXKE i TOYHIIIe
BU3HAYUTH 1 OKPECIUTU CBi 00’€KT, TEPMIHOJOTIYHUNA amapaT Ta METOJU
JHTBOKYJIbTOPOJIOTTYHOT O AOCIIIKEHHS.

bnuzpkuMu 32 CBOEIO  TPHUPOAOID €  JIHTBOKYJBTYPOJIOTisT — Ta
JIHTBOKPAiHO3HABCTBO, akKe OOWABA NHMX HAYKOBHX HANPSIMKH BiJOoOpa)karoTh
B3a€MOJIIF0 MOBU 1 KyJAbTypu. BTiM, pI3HUIS MK HUMH AUCHUIUTIHAMHU TOJSATAE Y
TOMY, IO JIIHFTBOKpAaiHO3HABUa HAayKa Mae€ IMEpPeBaXHO NPHUKIATHUN XapakTtep. Y
MeTonuyHoMy Tmocionuky €. M. Bepemarina 1 B. I'. KoctomapoBa «MoBa 1
KyJIbTypa» JTHTBOKPaiHO3HABCTBO BHU3HAYAETHCS SIK METOTMYHHH,
JIHTBOAUJAKTUYHUN  aHAJIOr  couiojiHrBictuku. lle mepemyciM  MeroaudHa
JTUCIUIUTIHA, SIKa BUHUKIIA Y 3B’ A3KY 13 3a/1auaMy MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIi1.

B. B. Bopob6iios, 31CTaBIISIOYH JIHTBOKPaTHO3HABCTBO Ta
JHTBOKYJITYPOJIOTiI0, TPUXOIUTH O BHUCHOBKY, 10 OO0 €KTOM BHUBYEHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii € 3arajbHOHAIllOHAJIbHA KYJbTypa, IO BHU3HAYAETHCS
KyJIbTYPHOIO CHAJAIIMHOIO BCHOI'O HAPOAY 1 HOTO MOPaIbHO-€THIYHUMH IIIHHOCTSAMH.
HaroMmicTh, pO3BUTOK JIHTBOKpaiHO3HABCTBA BUKJIMKAHUN TOTpeOaMH HaBYAHHS
1HO3eMHUM MOBaM, 1 B I[bOMY IIOJIATA€ JIIHTBOJAWUJAKTUYHE €CTBO i€l MUCITUIUIIHU
[18, c. 37].

[H1ot0 CYMDKHOIO hi () JIHTBOKYJBTYPOJIOTii  AUCITUILIIHOO €
eTHorcuxominreicTuka. OOWABI 1 HAayKH BUBYAIOTH (IKCAIil0 OCOOIUBOCTEH
MEHTaNITeTy y MOBi. OJHUM 3 OCHOBHUX TEOPETHMYHUX TIOCTYNATIB, Ha fKI
CIIUPAIOTBCS 1 JIIHTBOKYJBTYpPOJIOTiS, 1 €THOICHUXOJIHTBICTHKA, € TiloTe3a
niarBicTiynoi BimHOcHOCTI E. Cemipa i I'. Yopda. Ii cyTs 3BomuTECS 10 TOTO, IO
JOU, SKI TOBOPSTH PI3HAMH MOBaMH 1 HAJIEKATh 10 PI3HUX KYIBTYp, MMO-PI3HOMY
CIPUIMAIOTh Ta IHTEPIPETYIOTh oTouyroumii cBiT [30, c. 68].

3aranom, y KOHTEKCTI MOPIBHAHHS JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i Ta

C€THOIICHXOJIHTBICTHKH, MOJKHA BKa3aTH, 10 00’ €KTOM IOCIIKEHHS
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JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i BUCTyHA€ AIMCHICTh Yy CYKYMHOCTI IPOLECIB 1 SIBUIL, a TaKOX
B3a€MO/III MOBU SIK TPAHCIATOPA KYyJIbTYypHOI 1H(popmarii. [IpeameTom nocmiaxeHHs
JIHTBOKYJITYPOJIOrii € 4YacTMHa OO0’€KTy y BHUIVISIAI OJMHHMIIL MOBH, UIO
y3arajibHIOIOTh PE3YIbTaTH JIIOACHKOI CBIIOMOCTI, 3apikcOBaHUX B Midax, JereHaax,
GONBKIOPHUX 1 PENIriMHUX JUCKypcaX, XYIO0XKHIX TeKcTax, ¢paseosorizmax,
Metadopax, CcuUMBOJax, mnapemiaix Tomo [36, c. 35-36]. Ilo x 1o
€THOIICUXOJIIHTBICTUKHU, TO ii 00’€KTOM JOCHIPKEHHSA € CYKYIHICTh MOBHHUX MOJIH,
MOBHUX CHUTyallld, 3adikcoBaHUX B HaIlloHATbHOMY Jauckypci. [Ipenmer
JOCIIIPKEHHSI €THOTICUXOJITHTBICTUKY — 1€ CaM HAalllOHATbHUN JUCKYPC Y CYKYITHOCTI
rioro mposiBiB 1 YnHHUKIB [30, c. 68].

3arajgomM, Ha CbOT'OJIHI BUEHI HE BIJIOKPEMJIIOIOTH YITKO JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIO
Ta ETHONCHUXOJIHIBICTUKY ojHe Bim onaHoro. I'. JI. 3aHbKOBChKa BKa3ye, IO IIi
JUCIUILUTIH MalOTh CHIUJIbHY MPOOJIeMATHKy, a TaKOoX CHUIbHY TEOPETHUHY
nepeaymMoBy, skor Buctymnae rinmoreza Cemipa-Yopda. He BusBmserscs
BIIMIHHOCTEH 1 y MeTOoJIax iX JMOCHIIKeHHs. BiqokpeMUTHCh TBOM HayKaM OJHE Bij
OJIHOTO HE BIAETHCA, OCKUIBKHU 1X 00’ €IHY€E TICUXOJIIHTBICTUKA, COIIOJIHTBICTHKA 1 1X
yBara 710 KyJbTYpH, MOBH, CYCIIUIbCTBA, JTt0auHU [19, ¢. 38]. OnHak, ciig 3ayBakuTH,
IO ETHOIMCHUXOJIIHTBICTHKA CHpsIMOBaHa J0 TJIIMOMHHOTO aHalli3y ICHUXOJIOTTUHUX
NepeayMOB BIUIMBY KYJIbTYpH Ha MOBY, TOJI SIK JIHTBOKYJBTYPOJIOTiS (POKYCYETHCS
NepPEeBaKHO HAa BUPAXKCHH1 CUMBOJIIB KYJIBTYPH Y MOBI.

[Ilomo BIAMIHHOIO Ta  CHOUIBHOTO MDK  JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIEID  Ta
€THOJIIHT BICTUKO0, HEOOX1THO ITIIKPECITUTH, [0 OCTAHHS 3alMaEThCS JOCITIKCHHIM
3B’SI3KIB MDK  MOBHMMH 1  KYJIBTYPHUMH  SIBUIIAMH  QHAJOTIYHO  JIO
JTHTBOKYJbTYypoJorii. BTiM, 3a 1uMM 3araJgbHUM BHU3HAUYEHHSM CTOSITH JIOCHUTH
PI3HOPIAHI BHYTPINIHI Teyii, ajKe ETHOJIHTBICTUKA € MIMPOKOI0 JIOCIIIHHUIIBKOIO
00JacTIO 1HTEPAUCIHUIUTIHAPHOTO XapaKTepy 3 JOCUTh HEBU3HAYCHUMHU MEXKaMHU.
Tox, TTHTBOKYJIBTYPOJIOTII0 BU3HAYAIOTH, K HAYKY, 110 BUBYAE B3a€EMO3B’SI3KH MOBU
1 KyIbTypH, a CTHOJIHTBICTHKY, SK TaKy, IO OPIEHTYETbCS HA PO3IJIS MOBH,

TYyXOBHOT KyJIbTYPH HapOIY, HAPOJHOTO MEHTANITETY i HApPOJHOT TBOPYOCTI.
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Tox, aHami3 Micusd JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTli y CHCTEMI MOBO3HAaBUMX HayK
MOKa3aB, IO JIIHIBOKYJIbTYPOJOTis, SIK 1 6arato 1HIIMUX JIHTBICTUYHUX JTUCLMILIIH,
BUBYA€ B3a€EMO3B’SI30K 1 B3a€EMOJII0 KyJIbTypH 1 MOBH. BTiM, Ha CbOrojHi
JHTBOKYJIBTYPOJIOTiS € I[UIKOBUTO CaMOCTIHHOIO Ta IUTICHOIO TUCLUHUILIIHOKO (X0Ya 1
HEPO3PUBHO B3a€EMOIIOB’A3aHOI0 3 BUIIE3ragaHUMHU HaykamHu). Lle 1 06’enHye Garato
CYMDKHUX HayK B LIJITX BUBUCHHS KYJIbTYPHOI CIIQIIIMHN HAPOY, IO 3aKpimuiacs B
HOro MoBI.

Posrnsgaroun CyTHICTH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, SIK JIIHTBICTUYHOI'O HANpPSIMKY,
BOXJIMBO TaKOX BH3HAYMTH BJIACHE CaMe MOHATTA «KyIbTypa». Tak, y pamkax
JAHOTO JOCHTIKCHHSI TOIUILHAM € BH3HAUEHHS KYJIbTYypH SK TEBHOI CYKYITHOCTI
COILlaJIbHO HAOyTHUX 1 TpaHCPOPMOBAHUX 13 TMOKOJIHHS B TMOKOJIHHS 3HAYYIIHUX
CUMBOJIIB, 17IeH, IIIHHOCTEH, 3BMYaiB, BIpyBaHb, TPAAMIIIM, HOPM 1 PABHUJI MOBEIIHKH,
yepe3 CBOK JKUTTEMISUIBHICTh. 3a3BUYAl TIOHATTS «KYJIbTypa» BKHBAETHCS IS
XapaKTePUCTUKH TICBHUX ICTOPHYHUX emnoX (HampuKiIaj, aHTHYHA KYJIbTypa),
KOHKPETHHUX CYCIUIbCTB, HAPOJAHOCTI, HaIlli, a TakoX crnerudigaux chep AISTLHOCTI
M KUATTA (XYIOXKHS KYyJIbTypa, KyJIbTypa MooyTy), chepu JyXOBHOTO JKHUTTS JItOJIEH
[35, c. 365].

KynbTypa siBnisie cob0r0 3araibHO IUBUII3AIINHY CUCTEMY, BOHA aBTEHTUYHA Ta
JificHa, BIATBOPIOE B CaMOCBIJIOMOCTI 1 MAaKCHMaJdbHO PO3KPHBAE TIPUPOIY
HAI[IOHAJILHOTO Xapaktepy. [Ipu 1boMy KynabTypa BBa)Ka€ThCS JOCUTH BIIUYKEHOIO
Bil icTopii, amke BOHAa OO0’ €HaHA CBHOTOJICHHSIM SK CBOIM MHMHYJIUM, TakK 1
MaiOyTHIM. Sk 3aragpHOUMBLTI3AIINHA IIHHICTH, KYJIbTypa BHUSBISIE HASBHICTDH
0a30BUX I[IHHOCTEH 1 CHMBOJIB, SKi 3a0€3MeUylOTh BHYTPIIIHIO IHTETpAIlI0 SK
JIOJIMHY, TaK 1 cycniabeTBa. KynbTypa BKiItouae y cede colliaabHi HOPpMH 1 yCTaHOBH,
JyXOBHI IIHHOCTI, CYKYITHICTh BITHOCHH JIIOJIeH 10 MPUPOIH, MIXK co00I0 1 10 caMoi
cebe. BoHa xapakTepuzye OCOOJHMBOCTI CBiJIOMOCTI 1 IOBEMIHKH JIIOJWHH, il
TSUTBHOCTI, TIparli Ta MOBH, TaK KyJbTypa (IKCYETHCS SK CMOCIO KUTTEMISITBHOCTI
OKPEMOT0 1HIUBi/Ia, COIIaTBHOI IPYIH YU BCHOTO CYCITIBCTBA B IToMy [36, c. 127].

BaxnuBo mam’staTH, 1110 MOBa 1 KyJIbTypa BUCTYNAalOTh OCHOBHUMH HOCISIMU

KoMyHikaTuBHO1 (PyHkuii. [Ipo me y cBoix mpaisx rosopuB i B. ¢don ['ymO0nbaT.
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3o0kpema, y oro po0oti «IIpo BiAMIHHICTH OYJOBU JIOJCHKUX MOB 1 ii BIUIMB Ha
OYXOBHHUU PO3BUTOK JIOACHKOTO POAY» BKa3aHO Ha HEPO3PUBHUI 3B’SI30K MOBH 1
KyJIbTypH [62, c.54].

[ligkpecniooun TBOpUY NPUPOAY MOBH SIK (POPMY BHUpPaKEHHS HALIOHATBHOTO
nyxy, B. gon I'ymO0onbAT aocCiiKyBaB HOro B TICHOMY 3B’S3KY 3 KYJIbTYpHUM
OyTTam Hapony. Moga, 3a 'yMO01bATOM, HE TUIBKHM ITHCTPYMEHT, a 1 caMa JIisIIbHICTD
nyxa. Buenuil Bkasye, 110 «y WOro CTpyKTypl BXkKe 3aKJIaJIeHO MPUTAMaHHE TOMY YU
IHIIIOMY HapoJy CIPUNHATTS HABKOJUIIHBOIO CBITY 1 cTepeoTunu noeaiHku. Li ta
HII1 YMUCTO JIIHTBICTMYHI YMHHUKH SICKPABO CBIIYaTh NPO HASBHICTh Y KOXKHOTO
HapoJly HEMOBTOPHOTO ayxoBHOro cBity» [38, c. 38]. B. don ['ymOonpaT, Takum
YUHOM, CTaB OCHOBOIOJIO)KHUKOM (pitocodii MOBM SIK CaMOCTIMHOI AUCIUIUIIHM 1
3poOMB BEMMYE3HHWH BIUIMB Ha TMOJAJbIIe BHBUEHHS 3B’S3Ky MK MOBOKO 1
KyJIbTYpOIO.

Haromicts, cyuacna nocnigaunsg O. B. JlyHaeBchbka Bigmiuae, 10 IMI3HAHHS
HapoJy, MOro KyJIbTYpH, HOr0 MEHTAJIBHOCTI IHIIMMHM HApoOAaMH MOXe OYyTH SK
MOBEPXOBUM, TaK 1 IIMOMHHUM, BceOiuHMM. [[s TIMOMHHOTO TMi3HAHHS HApOIy
HEOOX1IHO 3HAHHS MOro MOBH. Y IbOMY BHIIaJIKy MOBa BUKOHYE (DYHKIIIO 3B’SI3KY
MK Hapoaamu. Came 3a JI0IOMOTr0I0 MOBH BIIOYBA€ThCA «IIEPETUBAHHSIY JyXOBHUX
[IIHHOCTEH, TPAHCTIOPTYBAHHSA 1X IHITUMU MOBAaMH, 3aBJIIKH YOMY JYXOBHICTh OJTHOTO
HapoJly CTa€ OPraHIYHOI YACTHHOK JIYXOBHOCTI IHIIMX HApOAIB, a ICHYBaHHS
HAIIOTO HApOAy CTa€ 3 MAajoOBIIOMOTO Yy CBIiTi (haKTy HEBiI'€MHUM UYHHHUKOM
cBiTOBOI IMBLII3aMii [15, ¢. 10].

BinmoBinHo, MOBa € HaWBaXJIMBIMIMM CrOocoOoM (OpMyBaHHS i iICHYBaHHS
3HaHb JIIOJMHMU TPO CBIT. BimOuBaroum B mporeci MisSIbHOCTI 00’ €KTHBHUM CBIT,
moauHa (ikcye y ciioBi pe3ynbratd mi3HaHHsA. CyKymHICTh WX 3HAHb, BITOUTHX Y
MOBHIN (opMi, sBIsIE COOOI0 Te, MO B PI3HUX KOHIICMIIISIX HA3WBAETHCSI MOBHOIO
KapTUHOIO CBITY.

Y 1meHTpi yBarw JIHTBOKYJIBTYpPOJOTii mepedyBae mpoldiiemMa MOCTIIKEHHS
MOBHO1 KapTHHU CBITY Hapoay. KapTuHa CBiTY — TepMiH, SIKHi BUKOPHCTOBYIOTH JIJISI

MO3HAYEHHS CBITOIVSIAHUX CTPYKTYp, WO € Yy (YyHAAMEHTI KYyJbTYypH HEBHOI
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ictoppuyHoi g00u. OKpiM TOro, JUisl XapaKTEPUCTHKU LIIICHOCTI CBITOIISIAY
BUKOPUCTOBYIOTBCA TEpMiHM «o0Opa3 CBITy», «Moaenb cBIiTy». KynbTypu,
GopMyrOUUCh Y cCHEHUPIYHUX YMOBAaX JKUTTA (reorpadiuHux, ICTOPUYHUX,
TEXHOJIOTIYHUX, MOOYTOBUX Ta 1H.), «IIHIIYTh)» CBOIO ICTOPitO, (HOPMYIOTH CBOIO MOBY
Ta CBi cBiTOrsAA. baraTcTBO OyTTS KyJIbTYpH, LUIICHICTH OYTTS HApoAy TBOPSTH
OKPEMHI1 CIIOCIO OCATHEHHS CBITY i OyTTA B HbOMY. Pe3ynbpTaT LbOro OCSATHEHHS 1 €
KyJbTypHa KapTHHa CBITY — cHCTeMa 00pasiB, yABJIEHb, 3HaHb MPO CBITOYCTPid Ta
JIOAVHY B HHOMY.

Takum 9rHOM, Yy 3aralIbHOMY PO3YMiHHI IIbOTO TIOHATTS, KAPTHHY CBITY MOYKHA
PO3TISAATH K YHOPSAKOBaHY CYKYITHICTh 3HaHb MPO AIMCHICTB, sika chopmyBanacs y
cycniibHii cBigoMocTi. [Ipu 1poMmy MOXyTh OyTH BHOKpemJieHI (pi3uyHa KapTHUHA
CBITY, peJliriiHa KapTHHA CBITY, MOETUYHA KAPTHUHA CBITY TOILIO. Y pamMKax JTaHOTO
JIOCTIIDKEHHSI 1HTepeC TpEJCTaBIsS€ MOBHAa KapTHHA CBITy, $Ka, Ha JOyMKY
O. A. KopHinoBa, ¢iKCye CIPURHATTS, OCMUCIEHHS Ta PO3YMIHHS CBITY KOHKPETHUM
€THOCOM HE Ha Cy4aCHOMY eTall Horo po3BUTKY, a Ha eTamni (OpMyBaHHS MOBH,
TOOTO Ha eTarr Horo NEPBUHHOTO, JIOHAYKOBOTO MI3HAHHS CBITY [26, C. 44].

MoBHa kapThHa CBITY — Ii¢ 3adikcoBaHa y MOBi Ta crenudivyHa sl TaHOTO
KOJIEKTHBY CXeMa CIPUUHATTSA JiiicHocTi. Lle cBoepimHe BigoOpakeHHS B MOBI
ySIBJIGHb PO CBIT, SIKE 3MIIMCHIOETHCS 32 JOMIOMOTOI MEHTAJITETY JaHOTO MOBHOTO
KOJIEKTUBY. MOBHa KapTHHA CBITY TaK0XX MOXXE PO3IJISAATUCA K CYKYIHICTh 3HaHb
PO CBIT, BiIOOpaKeHUX y JIEKCHlll, ppa3eosiorii, rpaMatuili Ta cioBotrBopi. Came 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBH JIIoAMHA BimoOpaxkae cBiT. Ha aymky O. I'. IlouenmoBa, MoBHe
YSIBJICHHS TIPO CBIT MOKHA PO3TJISAATH SIK MOBHE MUCJIEHHS, OCKUIBKU YSBJICHHS PO
CBIT BKIIIOYAa€ HOTO OCMHCICHHSA, a00 IHTEpPHpeTaiilo, a HE JUIIe MeXaHIdyHe
«pororpadyBanns» neBHUX (PakTiB peanbHOCTI. OKpiM TOTO, YABJICHHS PO CBIT, Ha
IYMKY BYEHOT'O, 3aBXKI1 HOCUTh MOBHHI XapakTep, aJl’Ke BOHO peati3yeTbes y popmi
MOBH Ta icHye y ¢Gopmi MoBHU. CIIBBIIHOMIEHHS MK IEBHUM €JIEMEHTOM CBITY Ta
oro MoBHOIO pemnpe3eHTaniero, Ha aymky O.I. [lodenmoBa, MO)XKHa BBaXXaTu

MOBHOIO MEHTaNIbHICTIO [43, c. 111].
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Ha cporonni A0 sIkocTed KapTHHHM CBITY MOKHA BIJHECTH iI MHOXHHHICTb,
MIHJIUBICTh, XOJIIUCTHUYHICTb, IHAMBIAYaJIbHICTh Ta KOHLENTYalbHICTh. BaxauBo
nam’siTaTd, 110 MOBHA KapTHHA CBITY, HaBITh Y OUIBIIIM Mipi, HIX KapTUHA CBITY Y
3aralbHOMY pPO3YMiHHI IIbOTO TOHSTTS, HE MOXKE 3aJHIIATHCS CTaOUIBHOIO,
nepMaHeHTHO0. BoHa cxuiibHa 110 A1l 30BHIIIHBOTO BIUIMBY, IO OOOB’SI3KOBO
3HAXOJIUTh CBOE B1TOOPAXKEHHS Y MOBI.

[{ikaBuUM € 1 MUTaHHS JOCIIIKEHHS MOBHOI KApTUHHU CBITY, SIKE AKTHUBHO
pPO3pOOISETHCS BUCHUMH Ha CYYacHOMY €Talli PO3BHTKY JIiHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT
Haykn. Tak, B.Il Kapacuk mnpomoHye MeTOAMKY KOHTPACTUBHOTO OIHCY
HaIl[iOHATHPHIX MOBHHMX KapTHH CBITY, sIKa BKIIOYa€ B cede:

1) ommc «wieHyBaHHS MIHCHOCTI», BimOOpa)kKEHOr0 MOBOK B MOBHHX
napagurmMax (JISKCHKO-CEMaHTHUYHHX, JICKCUKO-(PpPa3eoNorivHuX 1 CTPYKTYpHO-
CUHTAKCUYHUX TPYIax i MOJIsX);

2) OmMC HAIIOHAIBHOT CIICIU(IKMA 3HAYCHb MOBHHMX OJJMHMIIb (SKi CEMaHTUYHI
BIIMIHHOCT1 BUSIBJISIFOTHCS B MOIOHUX 3HAYCHHSIX B PI3HUX MOBaXx);

3) BUSBICHHS BIACYTHIX OAMHMIL (JIAKYH) B CHCTEMi MOBH; BHSBJICHHS
EHJIEMIYHUX (K1 BUSBIISIIOTHCS TUIBKH B OJJHOMY 3 TTOPIBHIOBAHMX MOB) OJIUHHMIIb 1 T.
1. [24, c.16].

Jlemmo iHIIMI Miaxig 70 BUBUCHHS MOBHOI KAPTUHU CBITY IMPOIOHYE JOCIITHUK
A. b. MixanboB, KA BUAUISE IIapW MOBHOI KapTHHH CBITY, SIKi BiIOOpakaroTh il
HallloHAJbHY crnernudiky: (OHETUYHUH, JEKCUYHUH, CEMAHTUYHUMU, MMapeMiiHUMN,
rpamMaTuyHui Ta cutyatuBHui mapu [27, c. 38]. B. b. KaceBuu, y cBowo uepry,
HAroJIONIy€e Ha TOMY, II0 MOKHA BHUJIUTUTH J1Ba HAWBAKIIMBINIUX ACMIEKTH BUBUYCHHS
KapTUHU CBITY:

1) BHUBUYEHHS HAIIOHAIBHOI crienu(IiKU MPOIECy MPEACTABICHHS CBITY Y
BUTJISI/TI KAPTHHY Ta WOTO BiIOOpaKEHHS B HAI[IOHAJIbHI MOBI;

2) 3B’S30K MOBHOI KapTHHH CBITY 3 KOHIIeNTyainbHOO [21, ¢. 38].

MoBHa KapTWHA CBITy TOTO YH IHIIOTO HApOJy TNPECTaBlIeHa MOBHHMH

3HaHHSIMU 11 HOCIiB. B maHOMYy acrekTi BeNHWKYy poJib BiJlirpa€ MOBHA OCOOHUCTICTb.
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1O. H. KapaynoB 3a3Havae, 1m0 KapTHHA CBITY TOYHO MEpPENA€ CYTHICTh 1 3MICT
TE3aypyCHOTO PiBHs B KOHIIEMI[Ii MOBHOT ocobucTtocTi [18, ¢. 39].

A. 11. 3arHiTKO NIAKPECIIOE pPOdb JIIOAUHU Yy (OpPMYBaHHI KapTHUHU CBITY,
JOCJIITHUIISL BKA3YeE, 110 KapTHUHA CBITY € IUTICHUM TJI00aJbHUM 00pa3oM CBITY, SKUM
€ Pe3ylbTaTOM BCI€l TYXOBHOT aKTUBHOCTI JIFOJAWHH, @ HE SIKOICh OJAHIET 1 CTOPOHHU.
Kaprtuna cBiTy sik 17100a1bHUI 00pa3 BUHUKAE y JIOJUHU B XOJI1 BCIX il KOHTAKTIB 13
30BHIIIHIM cBiTOM [22, c. 19].

MoBHa KapTHMHa CBITY, TaKUM YMHOM, BUPAXAE€TbCA Yy MOBHHMX 3aco0ax, sKi
BOMparoTh y ce0e 0COOJMBOCTI CBITOIIISIAY HApOay-HOCIS Ti€l un iHmoi MoBH. Came
Taki MOBHI 3aCO0M 1 € IPeAMETOM JOCIIKEHHS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTi, SIK HAIPSIMKY
Cy4yacHOTO JIHTBICTUYHOTO JOCHifkeHHs. Taki MOBHI 3aco0W Ha3WBalOThH
HAI[IOHAJIbHO- 200 KYJIbTYPHO-MAapKOBAaHUMHU MOBHUMH ofuHULAMH. Came I1i MOBHI
OJIMHHUIIl TMPUBEPTAIOTh HAIly yBary B KOHTEKCTI IIbOTO JOCTIIKEHHS, TOX CIIiJ
PO3IJIIHYTH OUIBII JAETATIbHO TMOHATTS Ta OCOOJMBOCTI KYJIbTYPHO-MapKOBaHOT

JIEKCUKH SIK BUPA3HHUKa Crielr(iKU HAI[lOHATBHOI KYJIbTYPH.

1.2. IIoHATTA KyJbTYPHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKH IK BUPA3HUKA crnienupikm

HALIOHAJIBLHOI KYJIbTYPH

OmHyuM 13 TOJIOBHMX MOBHHUX 3acO0iB Tepeaadi HamioOHaJIbHO-KYJIbTYPHOT
iHpopMaIlii € JeKCHKa, 10 Ma€ PI3HUU PIBEHb KYJIbTYPHOI «HAIIOBHIOBAHOCTI» Ta
KyJIbTYpHOT 3YMOBJICHOCTI. Xo4a crenudika HaiOHATbHUX MOB BHPAXAETHCS HE
JUIIe  JIEKCHYHWMH, aje TaKoX TpaMaTHYHUMH, (DYHKIIOHATHHUMH  Ta
JTUCKYPCHUBHUMHU 3aco0amMu, BCE 3K CaMe€ JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUH pPIBEHb MOBH
HaWOLIBIIT CKOHIICHTPOBAHO Bi0OpaXkae HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHY CITEIUQIKY.

Jlexcuka sik OOIIMPHE SBUIIIE — 1€ CYKYMHICTh CIIOBOCTIONYYEHb Ta CIIIB MOBH,
a TaKOX 1HIIMX ii APIOHUX JEKCHYHHUX OJMHUIIb, BIACTHBUX MOBI 1 TPy JTIOJICH, SIKi
€ il Hociamu. JIekcnyHe 3HAYCeHHS HE TUTbKM BHpa)Xa€ MOHATTS abo rpymy MOHSTH,
ale 1 XapakTEepPHU3yEThCS TIEBHUM EMOIIMHUM 3a0apBIEHHSM 1 CTHJIICTUYHOIO

CITIBBIITHECEHICTIO.
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M. B. bonaap Bkasye, 110 HallioHAJIbHO- (200 KyJIBTYPHO-) MapKOBaHA JICKCUKA
B1J100pakae HALIOHAJIbHO-MOBHY KapTHUHY CBITY NMEBHOI Hallil, a TAKOX OCOOJMBOCTI
€KOHOMIKH, reorpadii, cycnuibHOro maaay, (OJbKIOpY, JITEpaTypH, YCIX BHIIB
MUCTEUTBA, HAYKH, TOOYTY, 3BUYAIB HOCIIB BIIMOBIIHOT MOBH [2, c. 11].

PosrnsiHemo Ounblll  JeTaqibHO BHU3HAYEHHSI KyJIbTYpPHO-MapKOBaHOi a0o
HaIlIOHAJIbHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKH Y PI3HUX JAOCHIKEHHAX, TPUCBIYEHUX LBOMY
JIHTBOKYJBTYpOJiOTiuHOMY siBuiny. Crijy 3ayBakKUTH, 10 4YacTO JOCIITHUKH
BXKMBAIOTH 111 JIBa TIOHATTSA SIK B3aeMo3aMiHHI. Lle BinOyBaeThCs nmepeBakHO Yepes Te,
0 TIOHATTS «HAIIOHAJHLHO-MAapKOBaHA JIGKCUKa» Ta «KYJbTypPHO-MapKOBaHA
JIEKCHKA» Ha CbOTOJIHI € TECOPETHYHO HEOTHO3ZHAYHUMH.

butbmiicte MOBO3HaBIIIB Yy CBOiX JOCHUDKEHHSX ONEPYHOTh TEPMIHOM
«KyJbTYpHO-MapKOBaHa JIeKcUKay. Takuil miaxin nepeadayae 6e3mnocepeHii 3B’ 130K
13 HaIIOHAJIBHOIO KYJIBTYpOO Ta cBiTorsiioM. B. KoHoHeHko Bkazye, 1m0 «dikcaris
KyJbTYpH B TIOIIMPEHOMY TEKCTi, JMCKYpCi 3a3BHYail IOB’s3aHa 3 BUBYCHHIM
HaIllOHAJLHOI KYJIbTYpH CBITY...» [28, c. 31]. Tox, MoXXHa MPOCTIAKYBaTH TICHUU
B3a€MO3B’SI30K MDK LIMMHM JBOMa IMOHATTSAMH, XOoya TIEpeBary Mae BapiaHT
«KYJIbTYpPHO-MapKOBaHa JIEKCHKa», SK OUIBII BXUBAaHUW Ta PO3MOBCIOKEHUN Y
BITYN3HAHOMY MOBO3HABCTBI.

O. 0. Tynuus Bkazye, W0 KYJIbTYPHO-MAapKOBAHOIO JIEKCUKOIO MOYHA
BB)KAaTH O€3€KBIBAJICHTHY JIEKCHKY, a TaKOX YaCTKOBO O€3eKBIBAJICHTHI OIWHUIIL
(dboHOBa NMEeKcWKa, KOHOTATUBHI CIIOBA), €K30TU3MH, BapBapusmu [54, c. 252]. Take
PO3YMIHHS KYJIbTYPHO-MApKOBAHOI JIEKCHKH TIOCHJIAETHCSA, TEpenyciM, Ha 1HIIE
MOHATTSA — «O€3€KBiBAJICHTHA JICKCHKA» — Ta € JYXe OOIIUPHUM, alKE CTOCYETHCS
7101 HU3KH PI3HOBUAIB TaKoi JIEKCHMKW. XO4Ya caMme II€ BHU3HAYECHHS KYJIbTYPHO-
MapKOBaHO1 JICKCUKH € HaHOLIBII PO3MOBCIOJKCHUM CepeJl CydYacHHX JOCIIIHHUKIB,
X04a BOHO HE € TOYHUM.

[I[06 yTOYHUTH CYTHICTH MOHATTS «KYJIbTypHO-MapkKoBaHa Jiekcuka» (KMJI),
CIIT mam’sITaTH, 10 Y OLIBIIOCTI BHUITAAKIB JIFOIU AI3HAIOTHCS 1H(POpMAIIito Mpo TOM

9y HIIMK Hapoj came Yepe3 JIEKCUKY. byayunm 00’€THaHOIO0 JIEKCUYHOIO TPYIIOIO,
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KMIJI € ocHOBHMM Mapkepom, IO BIAPI3HAE OJUH HAPOA BiJ 1HILIOTO 32 KYJbTYPHUM
dbakTopom.

BincytHicTe 4yiTkoro Bu3HaueHHsS NOHATTS KMJI, Hanpsmy 3anexurb Bij
BIICYTHOCTI  JOCTaTHbO YITKOTO PO3MEXKYBaHHS CYMDKHHMX  JIIHTBICTUYHHX
JUCIUIUTIH, 10 SIKMX HajeXaTh SIK JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIS, TaK 1 €THOJIHTBICTHKA,
€THOTICUXOJIIHTBICTUKA, JIIHTBOKPAiHO3HABCTBO, COIIIOJIHIBICTUKA Tomo. Bcei i
JIHTBICTUYHI HAYKH, TaK YW 1HAKIIE, 3aiMalOThCs JOCIIKEHHSIM CIIIB, SIKI MICTSTh
iHpoOpMaIlio PO KyJIbTypy HOCIiB MOBH. [Ipu 1boMy, B TEpMIHOJOTIYHOMY arapari
IUX HayK HasgBHI pi3H1 TEPMIHU Ha MO3HAYECHHS TaKO1 JIGKCUKHU.

Tak, miarBictuka 3ae6uUIbIIOr0 po3risimac KMJI yepes peanii, KyJabTypHO-
3a0apBJieHy JEKCUKY a00 JEKCHKY 3 KYyJIbTypHHM KOMIOHEHTOM. KynbTyposoris,
HAaTOMICTh, pO3MJIsiIa€ O€3eKBIBAICHTHY JIEKCUKY (1€ TOHATTA HalOUIbIIe
CIIBBIHOCUTBCS 3 TIEPEKIAJ03HABCTBOM 1 TMPAKTHKOK TIEPEKIaay), a TaKoxXK
KOHIIENITaMHU, CKpunTamu Ta ¢peiimamu. OpHak, BIAMIHHOCTI MDK ICHYIOUMMH
TEpMiHAMU HE 3aBXIW JIeKaThb Ha IOBEPXHI Ta € Oo4YeBUAHUMHU. Tox, mepen
JIHTBICTUYHUMHU HayKaMH HEPIIKO TIOCTa€ MUTAHHS MPO pojib 1 MicIe CIiB 3
KyJIbTYpHUM KOMIIOHEHTOM Yy CHUCTEMI MOBH, a TaKOX, y CKJIaJl JIaHOi JIEKCUYHOT
rpynu [25, c. 41].

Takox MUPOKO BUBYAETHCS JIIHTBICTUYHUMHU HayKaMH JE€KCHUKA 3 KyJIbTYPHUM
KOMITIOHEHTOM. 3a Bu3HaueHHSIM C. A. /laBujoBa — 11e Taka JeKCHKa, 3HAUYSHHS SIKOI €
NPUHAJICKHICTIO JIEKCUYHOT CHCTEMH B 3arajilbHOMy. TaKo)X BHUBYAIOTBHCS Y pamMKax
JTHTBICTUYHUX TUCUIHUILIIIH JEKCEMHU-HOCIT KyIBTYpHOI Ta comianbHoi iHpopmaii [11,
c. 3].

Tox, 6a3yrounch Ha HaBeAeHUX BU3HaUeHHAX Ta Micii KMJI y cuctemi iHImmx
CYMDKHHMX TEPMIiHIB, IO MO3HAYAIOTh AHAJIOTIYHHM JIEKCUYHHA (PEHOMEH, MOXKHA
chopMyBaTH BiaCHE BH3HAUYCHHSA KYJIbTYPHO-MapKOBaHOI JEKCHUKU 5K 00’ €qHAHOI
JIEKCUYHO1 TPYMH, 10 SIKOT BXOJATH CIIOBOCTIONYUYECHHSI Ta CJIOBA MOBH, 1110 BOJOJIIOTh
HaIllOHAJILHUM 3a0apBJICHHSAM, BiIOOpakalOTh MOBHY KapTHHY CBITY Hapony,
OCOOJIMBOCTI CYCITUTBHOTO JIay, KyJIbTypH, JIITEPaTypu Ta HIIMX BUIIB MHUCTEITBA

HOCIIB BIZIOBIAHOT MOBH, SIK1 3JICOLIIBIIOTO € O€3EKBIBAJICHTHHMH.
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OckibkM OAHIEIO 13 TpOBiAHUX XapakTepucTuk KMJI € Ge3exBiBaIEHTHICTb,
Ha 1110 BKa3ye NMepeBa’kHA OUTBIIICTh BUYCHUX, SIKI BUBYAIM 1€ JICKCUYHE SIBUIILE, TO
CIiI 3BEPHYTHCS N0 pO3YMIHHS 1bOro MOHATTSA. IlOHATTS «Oe3eKBiBajJeHTHA
JIEKCUKa» ICHYE Yy CHCTeMl JIHIBICTUYHUX TEPMIHIB, NEpeayciM, 3aBIsSKU
MepeKyIa03HaBCTBY, aJKe€ BOHO OyJ0 BBEJIEHE y HAYKOBHMM OOIr 3aBISKH JOCBINY
nepeKsiaaayiB, sKi MOMITUIM, IO HE BCl JEKCEMH Yy Mpolieci MepekiIaay MOXKYTb
OTpPUMYBAaTH CBIM TOYHHUN €KBiBaJieHT. YacTo 1€ MOB’A3aHO caMe 3 TUM, IO TaKi
CIOBa € HAIllOHAJIbHO-MapKOBAaHUMH, TIO03HAYAIOTh TICBHI SBUINA HAI[IOHAJIBHOI
KyJbTYpH ¥ OOy, SIKI HE MalOTh TOYHUX BIAMOBIIHUKIB Y THIIUX KYJIbTypaXx.

[lopiBHSIHHS CJIIOBHMKOBOTO CKJIaJly 1HO3EMHOi Ta piIHOT MOBH JO3BOJISIE
BUSIBUTH, IO TIOPSIT 3 OJUHUIISIMU, SIKI MAOTh BIAMOBITHUKK (OJWHUYHI 200 HABIThH
YUCJICHHI) y PiJHI MOBIi, 1HO3€MHAa MOBa MICTUTH 1 TaKi JIGKCUYHI Ta rpaMaTU4HI
OJIMHMIIL, SIK1 HE MAIOTh MPSMUX TOTOXKHUX BapiaHTiB nepekiaay. Came Taki OMHUI
1l HA3MBAIOTHCS y MEPEKIIAI03HABCTB1 0€3€KBIBAICHTHOIO JIEKCUKOIO.

C. Bnaxos Ta C. ®n0piH BU3HAYaIOTh 0€3EKBIBAICHTHY JICKCUKY K «OIUHUIIL,
0 HE MampTh 13 TUX ab0 IHIIUX NPUYUH JIEKCUMYHUX BIAMOBITHUKIB y MOBI
nepeknany» [33, c. 175]. B. H. KomicapoB Takox 03Hauye 0€3€KBIBAJICHTHY JICKCUKY
K «OJWHUIIl BUXITHOI MOBH, SKI HE MAalTh PETyJIPHUX BIAMOBIIHUKIB Y MOBI
nepeknanay» [57, c. 147-148].

Haromicts, JI. C. bapxynapoB nae OuTbII pO3IMIMpPEeHEe BU3HAUCHHS MOHATTS Ta
BITHOCUTB JI0 OC3€KBIBAJICHTHOI JICKCUKH CJIOBA Ta CTIMKI CIIOJYyYCHHS OJIHIET MOBH,
[0 HE MAarOTh Hi MOBHUX, HI YaCTKOBHUX CKBIBAJICHTIB cepell JICKCHYHUX OJHWHHIIh
iHmoi mMoBu. TepmiH «Oe3ekBiBasieHTHa Jiekcuka», Ha aymky JI. C. bapxynaposa,
CiT BXHUBATH TUIBKM 3a BIACYTHOCTI BiAMOBIAHOI JIEGKCMYHOI OJWHHUIII B
CIIOBHUKOBOMY cKiaji iHmmoi moBu [1, ¢. 13].

Jlo Oe3exBiBanmeHTHOT Jiekcuku pochigauis A. B. Cymepancbka mpomoHye
BIIHOCHTH, TICPIII 33 BCE, HEOJIOTI3MH Ta CJIOBA, SKi HA3UBAIOTh CIICIM(IUHI MOHITTS 1
peamii, a TakKoX MaJoOBijoMi IMEHa Ta Ha3BW, I SKUX Tpeba CTBOPIOBATH
OKa310HAIBHI BIAMOBITHUKHU y Xomi mepeknany [33, c. 175]. lo Oe3ekBiBaaeHTHOT

JIGKCUKU JOCTIAHUKHA TaKOXX BKIIOUAIOTh peaii, SKI BUIUISIIOTBCA B OKpPEMY
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NepeKyialo3HaBuYy  KaTeropilo  Ta  3QJMIIAIOTBCS  HAaMEHII  BHBUYCHUMHU
JIHTBICTUYHUMHU  OJUHUISIMH, Cepel  yciX, SAKI HajuexaTb J0 KaTeropii
0€3eKBIBaJIEHTHOI JIEKCUKHU.

O. . Useitnep, I'. . Tomaxin Ta . . Peukep, ski OpUCBATHIM 3HAYHY
KUIBKICTh CBOiX HAyKOBUX Ipalb came MpoOsiemMi Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH,
MPUPIBHIOOTH 11 70 TepMiHy «peanis». IHma nocmiguuug, M. I'. Ammuna, BugLise
«..peamii (JlekceMu, IO HA3WBAIOTHh MPEAMETH U sBUINA OJAHI€l KyIbTypH, SKi HeE
ICHYIOTh B 1HIIMX) 1 (POHOBY JIEKCHKY (CJIOBa, JEHOTAaTH SIKUX ICHYIOTh B IHIIHMX
KyJbTYypax, ajie KyJbTYpHHUI (POH SIKUX CIIBIAJAE HE MOBHICTIO)» [63, c. 54].

Tox, came O€3eKBIBAJICHTHICTh € OJHIEI0 3 HaWOLIBII XapaKTepHUX O3HAK
KMIJI. BignoBigHo, 3 HAyKOBO1 TOYKHU 30pYy, 10 rpynu KMJI BigHOCATH peanii, siKi
CTaHOBJIATH JIGKCUYHY TPyMy, 110 BioOpakae MIHCHICTh OJHIET KyJNbTYpH, AKa MPHU
IIbOMY € BiJICYTHBOIO B IHIIIMX KYJIBTYpax Ta MOBax.

Jliss KOXKHOT KpaiHM Ta HapoJy XapaKTepHi CBOi OCOOJHMBI YMOBH PO3BUTKY
(Taki, K MPUPOJHI YMOBH, reorpadiyHe MOJOXKEHHS, X1 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY,
XapakTep COIaJIbHOTO YCTPOIO, TEHACHINiSl CYCHUIbHOI TYMKH, HayKH, MUCTELITBA),
SKI 3yMOBJIOIOTH BIIMIHHOCTI PI3HUX KYJIbTYp, HaJar4u iM HEMOBTOPHOTO Ta
0COOHCTOTO XapakTepy. Y 3B’SA3KY 3 IIUM, Y KOXHIA MOBI ICHYIOTh CI€IliaJibHI CJI0Ba,
IO BXOJSATH A0 CKJIAy HAIIOHAJIBHOI JIEKCUKH, 1[0 HE MAIOTh MOBHUX AHAJIOTIB B
iHImMX MoBax. CaMe Taki CJI0Ba il HA3UBAIOTHCS PEATTIIMH.

Brnacue ci0Bo «peaiisy MOXOIUTh BiJ JATUHCHKOTO «PEUOBUNY, «IIACHUIY. Y
KJIACUYHIN TpaMaTHIll pealisMi Ha3UBalOTh PI3SHOMAHITHI (PaKTOpH, IO BUBYAIOTHCS
30BHIIIHBOIO JIIHTBICTUKOIO, TakKl SIK JEpPXXaBHUW YCTpid JaHOI KpaiHu, iCTOpis i
KyJbTypa JaHOTO HapOay, MOBHI KOHTaKTH HOCIIB JaHOT MOBHU TOIIO 3 TOYKHU 30py iX
BimoOpaxkeHHs1 y naHid MoBi [8, ¢. 381]. Ha nqymky f. Penkepa, «peanii — 1e cioBa,
[I0 MO3HAYaloTh MPEAMETH, MPOLECH W SBHINA, XapaKTepHI IS KUTTS 1 moOyTy
KpaiHH, ajié He BIJ3HAYAIOThCSI HAYKOBOIO TOYHICTIO BHU3HAYCHHS, BJIACTUBOIO
Tepminam» [32, c. 93].

P. I1. 3opiByak cTBEpKYeE, MO peaiii SBISIOTH COOOK0 MOHO- 1 MOJUICKCEMHI

OJIMHUI[l, OCHOBHE 3HAYEHHS SKUX BMilIae (B IJIaHl OIHAPHOTO 3ICTABJICHHS)



22

TpPaJMILIMHO 3aKpIJIEHUHA 32 HUMHU KOMILUIEKC €THOKYJIbTYPHOI 1H(pOpMalii, 4yxoi
JUIsl 00’ €KTUBHOT A1MCHOCTI MOBU-clipuiiMayda [20, c. 26]. Peanii BUSIBISIOTHCS JUIIIE
y TIPOIECi CIIBCTABJIICHHS IBOX MOB, HANPUKIAJ: YKPAiHCHKE CIOBO «Oopmy Oyme
peaiero s aHTiiChKoi a00 HIMEIbKOT MOBH, OJIHAK MPHU IIbOMY BOHO HE € peai€lo
JUTSL TIOJIbCHKOT MOBH, OCKLIBKH JIJIs 11 HOC11B Taka CTpaBa € 3HallOMOIO.

3aranioM y cydacHid HayIll iCHY€ JBa MPOBIIHUX MIAXOIU JO PO3YMIHHSI SBHUIIA
peamii — 1€ EeKCTpaJiHIBICTUYHA Ta JIHIBICTMYHA TOYKM 30py. Ha 3acamax
EKCTPATIHTBICTHYHOTO ITJIXOy pealisi PO3TJISAAEThCS SK BHUKIIOYHO TI03aMOBHE
ABMILE, SIKE 32 CBOEI CYTHICTIO CTAHOBUTH (DaKT, NOB’S3aHUNA 13 MOIIAMHU
CYCIIUJTBHOTO Ta KYJIbTYPHOT'O YXKUTTS KpaiHW, OCOOJMBOCTSAMHU ii JACp)KaBHOTO Janty,
icTopieto ii Hapony [4, c. 28]. [IpeacTaBHUKM K JIHTBICTUYHOI Tedil pelieBaHTHUM
KPUTEPIEM BHJUICHHS peaslii BBaXarOTh TeEpeayciM 1 «jICKpaBO BHPaXKCHUH
HaIlI0HAJLHO-KYJIbTYPHUN KOJIOPHUT, CIIBBIJHECEHICTh 3 00’ €KTHBHOI PEANIbHICTIO,
BiJOOpaXEHOI0 B CBIAOMOCTI KOHKPETHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOCTI 1, SIK
HACJIIOK I[bOTO, BI/ICYTHICTh BIIMOBIAHUKIB y 1HIIKX MOBax [5, c. 19].

B. H. KomiccapoB Bkiro4yae 10 kaTeropii peamiii Takoxk reorpadidHi Ha3BH,
BJIACHI iMeHa Ta mpi3Buiia [29, c. 28]. OxaHak, CKIaAHICTh BKIIOUYCHHS TAKUX MOBHUX
€JIEMEHTIB JI0 KaTeropii peasii moysirae y Tomy, 1o reorpadiyai Ha3BH, BJIacHI iIMeHa
Ta TIPI3BHUINA JIETKO TPAHCIITEPYIOThCS a00 X TPAHCKPHOYIOThCA 3ac00aMu MOBHU
nepexiaay, TOAl SK peamii MepeKiIafaloThCs PI3HUMH CIIOCOOaAMU Ta JIalieko He
3aBXKIM iX TMepeKyiax 3a JIOMOMOrOI TPAaHCKOAyBaHHA Oyne e(QeKTUBHUM Ta
3pO3yMLIHM.

bonrapceki gocnmigauku C. BmaxoB Ta C. @nopiH po3rasgand TOHSITTS
JIOIUTBHOCTI BIIHECEHHSI peallii 10 Kareropii Oe3eKBiBaJIETHOI JEKCUKHU. 30Kpema,
BUCHI BBAXKAIOTh, 110 Peatii BXOJATh K CAMOCTIMHE KOJIO CJIiB 0 0€3eKBiBaJICHTHOI
nekcukd. Ha aymKky noCHimHMKIB, Taki MOBHI €JIEMEHTH, SK TEPMIiHH, BHIYKH,
€K30TU3MH, aOpeBiaTypu, 3BEpPHEHHS, BIICTYIUICHHS Bil JIITEpaTypHOi HOPMHU
YJaCTKOBO MOKPUBAIOTH KOJIO peaiiii, aie y TOW K€ 4ac BOHHM YAaCTKOBO BUXOJSTH 3a

Mexi Oe3ekBiBaJICHTHOI JiekCMkH. Cama K O€3eKBIBaJICHTHA JICKCHKA, HA TyMKY
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C. Bnaxosa ta C. ®nopiHa, CTAHOBUThH BUKJIIOUYHO OJMHUIIL, SIK1 HE MAaIOTh JIEKCUUHUX
BIJINIOBITHUKIB Y MOBI mepekiany [6, c. 43].

Hocninauk siuma peantii I'. JI. Tomaxid BBaxae, 110 31CTaBJICHHS PI3HUX MOB 1
KyJbTYp A€ 3MOTY BUOKPEMUTH TaKi OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS peaiii:

1. Peaunis BracTuBa JUIIE OJHOMY MOBHOMY KOJEKTHUBY, TOJI K B 1HILIOMY
BOHA BIJICYTHS;

2. Peanis npucyTHa B 000X MOBHUX KOJEKTHBaX, ajie B OJJHOMY 3 HMX BOHA
MOJKe MaTH J0JaTKOBe 3HaueHHs: aHri. Finger [78, ¢.52] — manens Ha pyui (maabii
Ha HO31 IMEHYIOThCS 10€, TOJII SIK B YKPaiHChKIM MOB1 TakuX po301KHOCTEH HeMae Ta
BUKOPHUCTOBYETHCS TUTBKH OJHE CIIOBO — «IAJICIb));

3. VY pi3HUX CYCHUIBCTBAX CXO0X1 (YHKIIIT 3A1MCHIOIOTHCS PI3HUMU pPEeaTiIMHU;

4. VYV pi3HUX CyCHUIbCTBaxX MOAIOHI peanii po3pi3HAIOTHCS BIATIHKAMH CBOT'O
3Ha4YCHHs: CUCKOOINg — KyBaHHSA 303yJli B HApOAHHMX TOBIP’SIX ACSIKHX HApPOIIB
IPOPOKYE HEINACTS, TOJI SIK B YKPAiHIIB Ta IHIIWX CJIOB’STHCHKUX HApPOJIB O3HAUYaAE
CKUIBKH POKIB 3aJIUIITUIIOCS KUTH JIFOuHI [53, ¢. 14].

Came y peatisix HaHOLIBIIT TOYHO MPOSIBIAETHCS OJIU3BKICTh MOBH Ta KYJIbTYpH
— MOsiBa y MarepialbHOMY 1 JIyXOBHOMY >KUTTI NEBHOTO HapoOay HOBHX peaii
HaIpsIMy BeJie 0 BUHUKHEHHSI BIAMOBITHUX CIIiB Y MOBI1. XapaKTEPHOIO BiAMIHHICTIO
peaii € TakoX ii MpeIMETHUI 3MICT — HEPIAKO peaii MOXKyTh 0OMEXYBAaTHUCS HABITh
paMKaM{ OKpPEMOT'0 KOJICKTHBY YW TI€BHOI YCTAaHOBH. XapaKTepHHUM Ui peanii
TAaKOXX THMYacoBOi KoJopuT [53, c¢. 13], amke Oyayud MOBHHUM SIBHIIEM, TICHO
MOB’SI3aHUM 3 KYJIBTYPOIO, BOHU IIBHJIKO PearyioTh Ha Oy/b-sKi 3MiHA B PO3BHUTKY
cycniibeTBa. lle 3yMOBIIO€ HasBHICTH Y MOB1 peaniii HEOJOTi3MiB, ICTOPU3MIB,
apxaizmiB. KoxxeH 13 IUX THITIB peajlii BUMarae iHAWBIIYaJIbHOTO MIAXOIY IPHU
nepeKIaii.

Sk MoOXHa cmocTepiraTH, JyMKHA BYEHUX Ha CYTHICTh peamii K 00’ €KTy
JTHTBICTUYHUX JOCTIIPKEHb 3HAYHOIO MIpPOI0 Pi3HATHCSA. HaBiTh came MOHATTS pearii
HE € 9iTKO (DIKCOBAaHWM Y JIIHTBICTHIII Ta MIEPEKIIaI03HABCTBI, @ TOMY JIJIsl TO3HAYCHHS

CiiB-peaiii Oyiu BBeEHI PI3HOMAHITHI MMOHSATTS, HATIPUKIIAT:
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1) Oe3ekBiBaJIeHTHA JIEKCHUKA — CJIOBa, K1 HE MalOTh €KBIBAJICHTIB 32 MEKaMU
MOBH, 110 sikoi BoHu Hanexats (I'. B. Uepnos, A. B. ®enopos);

2) eK30TH3MH — JIEKCUYHI OJIMHMUIII, IO TIO3HAYAIOTh TeorpadivHi Ta iCTOpUYHI
peanii (A. €. Cynpyn);

3) naKyHW — CUTYyallii, 3BUYHI JUI1 KYJIBTypH OJHOTO HApOJy, aje BiJCYTHI B
i kynetypi (1. I. Pes3un, B. 1O. Po3enuseiir);

4) BapBapu3MH — CJIOBa, 3a JIOIMOMOI'OIO SIKHX CTa€ MOKJIIMBHM OITUC YYXKHX
3BMYAiB, OCOOJIMBOCTEH JKUTTI 1 TMMOOYTY, CTBOPEHHS MICIICBOTO KOJIOPHUTY
(A. A. Peopmarcekuii);

5) eTHOKyJIbTypHa JIEKCHUKAa (S€THOJCKCEMH) — JICKCHYHI OJUHMIN, IO
XapaKTepU3yITh CHUCTEMY 3HaHb MPO CHCIU(IYHY KYJIbTypy IEBHOTO HapOAy SK
ICTOpUKO-eTHIYHOT criibHOTH Jronen (JI. A. Illeiiman);

6) amieHi3MU — CJIOBA 13 MAJOBIIOMUX MOB, SIKI MIJIKPECTIOIOTh CTUIICTUYHY
¢ynxiito exkzotusmiB (B. I1. bepkos).

dakTHYHO, BC1 111 TEPMIHKA MOKHA 3aMiHUTH TOHATTIM KMJI, 1110 nae Ham 3Mory
PO3YMITH HOTO SIK OOIIMPHY KaTEeTropito, sSka BKIIOYAE y ce0e HU3KY IMATHUIIIB TaKOi
0e3ekBiBaJIeTHOI JIKCUKU. [Ipu 1bOMY TakoXX CIiJ| 3ayBa)KUTH, IO CaM€ TMOHSTTS
KMUJI 3’siBumocst 3HaYHO Mi3HIIIE 32 03HAYEHI BUIIE TepMiHU. BilMoOBiIHO, 10 TOSBU
TEPMIHY «KYyJIbTYpHO-MapKOBaHa JIEKCUKA» JOCITITHUKA 31€OUTBIIIOTO
MOCTYTOBYBAJIUCS THITUMU HAaMEHYBaHHSMH 1 IEPEIyCIM — MOHATTAM «peajlis» — Ha
MO3HAYCHHSI JICKCUYHUX OJIMHUIIb, SIK1 BKIIFOYAIOTh KYJIbTYPHUN KOMIIOHEHT.

Tox, KMJI Buctymae oOmMIMPHOIO KAaTETOPI€I0, SIKa OXOIUIIOE BEIUKY TPYITY
JIEKCUKH, IO BOJOJI€ HaIllOHAIBHO-cIienu(pidHo0 KoHoTamiew. o ckimamy KMJI
MOXK€ BXOIUTH O€3J14 IHIIUX KaTeropiil Oe3eKBIBAJICHTHOI JEKCHKHU, HATIPHUKIAA —
peanmii, €K30TH3MH, BapBapU3MHU TOIIO. 3 OIJISAY Ha CKIATHICTh BU3HAYCHHS
oesmocepenuboro ckinaxy KMJI, cmig 3BepHyTHCS 10 BHUBYCHHS HAasBHUX Ha

CHOTOJTHIIIHIN JTeHb Kaacudikarii KMJI.

1.3. Ilinxoau 1o kiaacudikamii KyJbTYPHO-MAPKOBAHOI JTEKCUKH
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AHaNOriyHO A0 TOro, SIK Ha CHOTOJIHI BIJCYTHE €IMHE 3arajlbHONPUUHATE
BU3HAYCHHS TOHATTS «KYJIbTypHO-MapKOBaHa JIEKCHKAa», BIACYTHI 1 €IWHA
Kkiacudikaiis Takux JiekceM. Pi3HI JOCHIAHUKM NPOMOHYIOTh Pi3HI MIAXOAU MO
BU3HauUeHHA ckiany KMJL.

Tax, O. Kupuk ta B. ®inonoBa tpakryiors KMJI sik Oe3eKBIBaJICHTHY JEKCUKY
[25, c. 41]. €. Bepemarin ta B. KocToMapoB BHOKpEMIIIOIOTh O€3€KBIBAJIEHTHY Ta
¢oHOBY JiekcuKy (a0o yacTKoBO Oe3ekBiBasieHTHY) [55, c. 45-51], b. I'noBchka 10
Bke 3raganux rpyn KMJI gogae KOHOTaTUBHY Ta OHOMAacCTUYHY JIEKCUKY [9, c. 40].

Tox, moustrss KMJI HanexuTh 10 6€3eKBIBAJICHTHOT JIEKCUKU, OJIHAK, TIOPAJT 3
MM, Y MOBO3HAaBCTBI ICHYIOTh TaKl TOHSTTS SIK «(hOHOBa JIEKCHKA», (JIAaKyHa,
«peanisy, «EK30TU3M», «eTHOrpadizm», «BapBapu3m» Tomlo. HasBHICTH Takoi
3HAYHOI KUIBKOCTI TEPMIHIB Ha TMO3HAYCHHS JICKCUYHMX OJWHUIL 3 KYJIbTYpPHUM
KOMIIOHCHTOM Y CEMAaHTHI[l 3YMOBJICHAa BIJCYTHICTIO OJHOCTAWHOI JTYMKH cCepell
MOBO3HABIIIB I10JI0 KJacudikallii KyJIbTypHO MAapKOBaHOi JIEKCUKH. Po3risiHeMo
HaWOLIRII Baromi miaxoau o kinacudikaiii KMJL, ski icHyl0Th y MOBO3HABYIH HayIli
Ha CHOTOIHIMIHIA JIEHE.

M. I'. SflmmHa BUAUIAE «...pealii (JIeKCeMH, 110 Ha3UBAIOTh MPEIMETH U SBHIIA
OJIHI€T KYJNbTYpH, 5Kl HE ICHYIOTh B IHIIUX KYJIbTypax) 1 ()OHOBY JICKCUKY (CIIOBa,
JIEHOTATH SAKUX ICHYTh B 1HIIUX KYJIbTYypax, ajie KyJbTYpHUN (POH SIKUX CITIBIAJAE HE
MOBHICTIO)» [64, ¢.23].

T. A. IBankoBa po3risgae JakyHH W peanmii y ckiangi Oe3eKBiBaJE€HTHOI
JIEKCUKH 1 BUAUISE TaKl TPYTIH:

1) Oe3ckBiBaJICHTHA JICKCHKA;

2) doHOBa JIeKCHKa;

3) mpeneneHTHI TEKCTH,

4) KOHOTaTHBHA;

5) nekcuka;

6) Ttpomwu [23, ¢.22].

T. FO. Tynuug Harosonrye Ha Takux ckiaagoBux KMJI:
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1) BnacHi Ha3Bu (0co0OBiI iMeHa, reorpadiyHi Ha3BH, HA3BH YCTaHOB,
oprasizailiii, ra3eT TOIIO);

2) crnoBa-peaii (cioBa, sIKi 03HAYAIOTh MPEIMETH, BIACTUBI JIUIIEC KYJIbTYpi
MIEBHOTO HApOAY; CJOBHUKOBI OJIMHHUII, $KI O3HA4YalOTh MPEAMETH, MOHSITTS Ta
CUTYallii, 10 HE ICHYIOTh Y MPAKTHI[l IHIIOMOBHOI'O COLIAJILHOTO KOJIEKTHBY; CJIOBA,
Kl O3HAYalTh PI3HOTO pOAY MpEeAMETH MOO0yTy, MaTepialibHOI Ta JYXOBHOI
KyJbTYpH, BIACTUBOI TUIbKM IEBHOMY HAapOJI0OBI);

3) crmoBa-cuMBOJIH [66, ¢.122].

T. T'. lo6pockinonchka Ha3uBae Taxi piBHI KMJI:

1) neHoraTuBHUIM  (MOB’sA3aHMKA 3  BUKOPUCTAHHSIM  O€3¢KBIBaJICHTHHX
OJINHUIIb );

2) KOHOTATHBHMU (ITOB’S3aHUN 3 BHUKOPHCTAHHSAM JIEKCUYHUX OIWHHID 3
J0JIaTKOBUMH, CYITyTHIMU 3HAYCHHSIMH );

3) acomiaTuBHUI ((HOHOBA JEKCHKA i MPEIEACHTHI TEKCTH);

4) wmertadopuunuii  (Metadopu W MOPIBHSAHHS TOMIO 3 HAIIOHAIBHO-
KyJbTYPHUM KOMIIOHEHTOM, SIK OT Tpomn#) [13].

Oxkpemo citi 3BepHyTHCS 10 Kiaacudikaiii peaniid, aake caMme el TepMiH, I
70 BBeACHHS y HaykoBui nuckypc noHsattss KMJI, BxuBaBcs sk HOro 3aMiHHUK.
Hocnigauis seuma peanii P. I1. 3opiBuak npononye BapianTu kiacudikalii peanii
B ICTOPHUKO-CEMAaHTUYHOMY Ta CTPYKTYPHOMY IUIaHaX. B iCTOPHUKO-CEMaHTUYHOMY
IJ1aH1 BUOKPEMITIOIOTh:

1) BnacHe peauii (3a HasBHUX peEPEHTIB);

2) icTopW4Hi peamii — CEMaHTUYHI apxai3Mu, sKi BHACIIJIOK 3HUKHCHHS
pedepeHTIB  BXOIATH JO  ICTOPUYHO  JHCKAHTHOI  JICKCHMKH, BTPaTHBIIH
KUTTE3MATHICTD [39, c. 163].

VY crpykrypHomy tuiani P. I1. 3opiBuak mpomoHye BUOKPEMIIIOBATH peaii-
OJTHOWICHHU, peasii-MoJiWIEHH HOMIHATUBHOTO XapakTepy, peanii-¢hpa3eosori3mMu.
C. Brnaxos Ta C. ®nopiH, y CBOIO 4Yepry, MPOTMOHYIOTh PO3TIISIHYTH KiacuQiKaiio
peami mix pi3HUMH KyTamH 30py, a 30KpeMa — 3a MPEAMETHOI O3HAKOI Ta 3a

MICIIEBOIO 0O3HAKOIO (B 3aJI€KHOCTI BiJl HAI[IOHAJIBHOT Ta MOBHO1 3aJIEKHOCTI).
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Tak, 3a mpeAMETHOIO 03HAKOIO TOCITITHUKU MTPOMOHYIOTH BUOKPEMITIOBATH

1. Teorpadiuni peanii: HaliMeHyBaHHs 00’€KTiB (pi3U4HOI reorpadii, B Tomy
guci 1 Mmeteopostorii: Themes, London, Alaska, Tennessee tomro.

2. EtHorpadiuni peanii:

— mnoOyrt (ika, Hamoi, moOyTOB1 3aKjiaju, OAAr Ta B3YyTTA, NPUKPACH,
XKUTI0, MeOJIi, IOCY/I Ta iH. oOnaaHaHHs, Tpancmopt): Kilt, Yorkshire pudding, tube;

— mpansg (IoAu Tpalli, 3HapSAAAs Ipalli, opraHizailis npami (BKJIHOYHO
rocromapcrsa): undocumented alien (long-term US resident without either US
citizenship or visa);

— MMCTEUTBO 1 KyJbTypa (My3uKa 1 TaHIli, My3U4YH1 IHCTPYMEHTH, TeaTp,
CBATA Ta IrPH TOIIIO).

3. ErHiuHi 00’ekTH (€THOHIMH, MPI3BUCHKA, HaMEHYBaHHS 0cCi0 3a MiciieM
POKUBAHHS TOIIIO).

4. Mipu 1 rpouri (OAMHMII MIip, TPOIIOBI OJWHHUI, MPOCTOMOBHI
HaiiMeHyBaHHs Mip 1 rpoieii): dollar, euro, cent.

5. CycniibHO-TIONITUYHI peartii:

—  QJIMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATLHUM yCTpiit (aaMiHICTpATUBHO-
TEPUTOPiaJIbHI OJIMHUITI, HACETIEH1 TYHKTH);
— opraHu Ta HoOCIi Baay (opraHu BJIaJIH, HOCIT BIIaJIN).

6. CycHibHO-TIOJIITUYHE XUTTS (MOJITHYHA TISIBHICTD Ta JisA9i, MaTPIOTHUHI
Ta CYCITUIbHI PYyXH, COIIaJIbHI SBHINA Ta PyXU, 3BaHHA, TUTYJIHU, 3BEPHCHHS, CTAaHU Ta
CTaHOB1 3HAKH 1 CHMBOJIN);

7. BilicekoBl peanii (migpo3aiM, 30posi, OOMYHAMpPYBaHHS, BIHCHKOBI
ciyx00BI1i 1 Komanaupu) [7, 54].

Knacudikaris peaniii 3a MICIIEBOIO 03HAKOIO CTOCYETHCS THUX XK€ peaiiil, ajue
PO3MNIAHYTHX TMiJ IHIIAMH KyTamu 30py [6, c¢. 65-67]. Tak, C.BnaxoB Ta
C. ®nopiH BHOKPEMIIIOIOTh B TUIONIMHI OJHIET MOBU CBOi (clloBa JaHOT MOBH) Ta
qyXKi (3amo3uwdeHHs a00 KaJdbKM 3 IHIIMX MOBH) peatii. Y IUIOMMHI Tapyd MOB

JOCTITHUKHA BHUIUIAIOTH 30BHINMIHI peanii (0JMHAKOBO YyXi misg 000X MOB) Ta
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BHYTPpIILIHI peanii (clioBa, K1 HaJIeKaTh OAHIN 3 Mapu MOB, 1 OTXKeE, UyX1 JJId 1HIIO]
MOBH).

Hemo inmy knacudikamito nporonye I'. JI. TomaxiH, BHOKpeMIIOOYH 13
3arajbHOI MacHu JIEKCUKA OHOMAacTH4YHI peanii, SKi, Ha BIAMIHY BIlJ 3BHYaWHHUX
BJACHMX HAa3B, € 3aBXKIU HalliloHaTbHO 3abapBineHuMH. J[o uwucma Takux
OHOMACTHUYHUX peasliii TOCTITHUK BITHOCUTE:

1. T'eorpadiuni Ha3BU (TOMOHIMHU), OCOOJIMBO Ti, SIKUM BJIACTUBI KYJbTYPHO-
ICTOpUYHI acoliaiii.

2. AHTPONOHIMU — iIMEHAa ICTOPUYHHMX OCOOUCTOCTEW, IPOMAJCHKUX IISYIB,
YUYEeHHUX, NMUCHbMEHHHUKIB, JISI4iB MUCTEITBA, MOMYISIPHUX CHOPTCMEHIB, MEPCOHAXKIB
XYA0XKHBOI JTiTepaTypH Ta QOIBKIOPY.

3. Ha3zBu TBOpIB NiTepaTypu 1 MUCTEITBA; ICTOPUYHI (PAKTH 1 MO B KUTTI
KpaiHu; Ha3BU JIEPKABHUX Ta TPOMAJICBKUX YCTaHOB 1 6araro iHmoro [52, c. 45].

Ha okpemy yBary cepesi peaniif 3aciyroByloTh BJacHi Ha3BU. IX wmicue y
Knacudikamisaix BapiloeTbcsl — JAESAKI BYEHI pO3MIAAAIOTH iX SIK  PI3HOBH]
0€3eKBIBAJICHTHO1 JICKCHUKH, 1HIN X — SK pi3HOBHJ peanid. YacTuHa JIHTBICTIB
(C.T. Tep-Minacogna, I'. JI. TomaxiH Ta iH.) 10 YKCJIa peajlid y JIHIBOKPaTHO3HABCTBI
3apaxoBy€ OHOMACTUYHI peatii, siki OXOIUTIOIOTh:

— reorpadgiudi Ha3BU (TOMOHIMH), OCOOJMBO Ti, SKI MalOTh KYJIbTYpPHO-
ICTOpHYHI acorliaii;

— QaHTPONOHIMH — IMEHa ICTOPUYHHUX OCOOMCTOCTEH, T'POMAJICBKUX IISYiB,
MUCbMEHHUKIB, YUYCHHX, JIS4YiB MUCTEITBA, MEPCOHAXKIB XYT0KHBOI JIITEpaTypu Ta
donbKIIopY;

— Ha3BW TBOPIB JITEPATYpPH Ta MUCTEIITBA, ICTOPUYHI (DAKTH Ta MOJIl B KUTTI
KpaiHu, Ha3BH JIePKABHUX TPOMAJICHKUX YCTaHOB Ta 6arato iHmux [61, c. 10].

Heonno3naune po3yMmiHHS 3MICTy JIIHTBOKYJIBTYPHUX peaiiii 3yMOBIIOE
HEOOXITHICTh BUIIJTUTH OKPEMHI KJIaC OHOMAaCTUYHUX peaiiil, OCKUIbKU MepeBaKHa
OUTBIIICTh YYEHHMX BIMHOCSATH BIAcHI Ha3BM Ta imeHa a0 kmacy KMJL Jlo
OHOMACTUYHUX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX peajiii Hajle)aTh aHTPOTIOHIMH, TOMOHIMH, IMEHA

JiTepaTypHUX TepoiB, HAa3BM KOMIIaHiM, My3€iB, TeaTpiB, pPECTOpPaHIB, Mara3uHiB,
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IUISDKIB, a€pOIOpPTiB, 300HIMHU, Ha3BH TBOPIB JIITEpAaTypu Ta MHUCTELTBA, ICTOPUYHI
(akTy Ta MOJIi B )KUTTI KpaiHH, Ha3BU JEPKABHUX Ta CYCHUIbHUX YCTAHOB.

Cunrakcuuno KMJI MokHa pO3IUTMTH Ha CTIAKI CIIOBOCHOJYYEHHS 1
¢pazeonorizmu. Kpim toro, KMJI npuiinsato po3auisatu Ha peanii i (OHOBY JIEKCHKY,
y 3aJIC’KHOCTI BiJl MOB, sIK1 3iCTaBIsAIOThCS [57, . 36].

®. C. baueBuy HaBOAUTH TaKy AePIiHILIIO (POHOBOT JEKCUKH SIK JEKCUKH, SKa
Hece  iH(opmarllito  HaIIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO  XapakTepy 1  morpeldye
JIHTBOKPAiHO3HABYOTO KOMEHTAps, OCKUIBKH TOHSTTS, IO BHPAXXAETHCS CIOBAMU
1HO3€MHOI MOBH, SIKa BUBYAETHCS, BIJICYTHI B PiIHIA MOBI a00 iX 3HaHHS B JIBOX
MOBaxX HE€ CHiBIMajarTh. OOHOBI clioBa — II€ JIEKCUYHI OJWHUI], SKI BIIBHO
NEPEeKIaIaloThCsl 1HO3EMHUMHM MOBAaMH, ajle MICTATh IIHHY 1H(QOpMalio MOpo
cnenupiyHO-HAIIOHATIBHY T03aMOBHY NIsIbHICTH [3, . 33]. ®OoHOBI clloBa — CJIOBA,
SIK1 BIAPI3HAIOTHCS BiJl €KBIBAJICHTHUX 1HIIIOMOBHHX CJIIB JJeKCHYHUMU (poHamu. Tox,
¢doHOBa JekcHuKa € (pakToM iCHYBaHHS 0€3€KBIBAJICHTHOCTI Ha PiBHI JIHTBICTUYHOTO
KOMY.

OxpiM BHOKpEMJICHHS Ipyll Oe3eKBiBaJIeHTHOI Ta (DOHOBOI JIEKCUKH, a TaKOX
peaniii sk enementiB KMJI, BaxIuBO 3BEpHYTH yBary W Ha sIBUIIE JakyH. Teopis
JAKyHAapHOCT1 3apoAwiiacid i€ B €MOXYy AaKTyaJIbHOCTI €THOICUXOJIHTBICTUKH Ta
BHUBYA€ MDKKYJIBTYPHI KOMYHIKAIll K OOMEXEHHs, Y paMKaX SKOTO MOXYTb OyTH
BUSIBJIICHI HEKOHTPYCHTHOCTI KapTHUH CBITY, IO HajJeXaTh 0CO0aAMU, MDK SKHUMU
3MIMCHIOEThCS KOMYHIKaIlis. JlaHa Teopis € HeBiJl'€MHO YacTHHOIO BUBUEeHHS KMJI,
aJpKe TIOPIBHSIHHS KYJIBTYP 3IIHCHIOETHCA 3a JIOMOMOTOI0 MOPIBHSHHS JBOX JaKYH,
MDK SIKUMH BUSIBJISIOTHCS BIIMIHHOCTI.

[Tig makyHapHICTIO y JIHTBICTHUIIl PO3YMIIOTh 3HAYYITY BIICYTHICTh JIEKCUIHUX
OJIMHUIIb 200 1X 3MICTOBHMX KOMITIOHEHTIB B OJIHIM 3 MOPIBHIOBaHWX MOB. JlekcuuHa
JakyHa Big jiar. lacuna — «morimONeHHs») — Iie MporajinHa, MPOITYCK, BIICYTHICTD
OyIb-sKOi JIEKCMYHOI OAMHUIII B OJIHIM MOBI TpHW ii HAABHOCTI B iHIIIN MOBi abo
MoBax [72, c¢. 341]. V aHTJIOMOBHIH JliTepaTypi MOHATTS «IaKyHa» BIIOME K «Jap».

Tepmin «iakyHa» OyB BBeaeHHH y BitTumsHsHy diHrBicTHKy FO. C. CremanoBum,
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SKUW Ha3WBaB X TaKOX «IPOTATMHAMHY», «OUTMMH IIIMaMu» B CEMaHTHYHIH
kaptuni moBu [50, c. 120].

3a BuzHaueHHsM C. O. [IIBauko ta T. O. AHOXIHOT JaKyHU — 1I€ CEMaHTUYHHMA
BaKyyM, KM € YMHHUM Yy MOJyCaX MOBH, MOBJICHHS i MOBJICHHEBOI TIOBEIIIHKH, 1€
CEMAHTUYHI NYCTOTM Ta BIAMIHHOCTI, € 3BOPOTHOIO CTOPOHOIO 1IeHTHU(IKaL],
YUHHUKOM Mi3HABaJIbLHOIO MPOIECY Ta MojiodaHHs iHpopMailiiiHoro Bakyymy [59, c.
5]. 3 Toukm 30py 3.]I. ITomomoi it M. A. CTepHiHa, NaKyHa — Il BiJCYTHICTb
JIEKCUYHOI OJTMHHUIII B OJIH1MA MOBI 3a ii HasIBHOCTI B 1HIIN. [[i aBTOpH MiTKPECTIOOTH,
IO TOJIOBHOIO OCOOJMBICTIO JIAKYH € T€, II0 BOHHM BHHHUKAIOTH Yy TPOIECi
CHUIKYBaHHS, y MPOIeci KOHTAKTy ABOX KyJabTyp [42, c.43].

Came nakyHU CKJIQJalOTh HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYPHHM 3MICT TEKCTY BUXITHOI
MOBU 1 € TPYIHICTIO €THOCEMAHTHYHOr'O PIBHS, SKY PELUIIEHTOBI JOBOIAUTHCS
JI0JIaTU B MDKKYJIBTYpHIM KOMyHiKallii. [Ipu oMy 3aBiaHHs mosirae B 30epexeHH1 1
nepeiayl eTHOKYJIbTYPHOI CBOEPIAHOCTI JJIsl TIOCATHEHHS aJIeKBaTHOTO NIEPEeKIamy.

JIo OCHOBHHX O3HaK JJAKYHH MOXHa BIIHECTH HE3pPO3yMUIICTh, HE3BHUUYHICTb
(€K30THYHICTH), UyXKICTh. B aHTIIICHKII MOBI, 30KpeMa, He ICHYIOTh €KBIBAJICHTH JIJIS
MO3HAYEHHSI TaKUX YKPATHCHKUX IOHATH, K 000a, oKpin, 6opw, masuumu 1 T.a0. Y
TOM k€ Yac B yKpaiHChKiil MOBI BIICYTH1 IIPH TIOPIBHSHHI 3 aHTJIIHCHKOIO MMO3HAYEHHS
JUISE HACTYNMHMX TIOHATH: WIOCh, IO HECMOJIBaHO OTPUMAJIO HIUPOKE BU3HAHHS
(HecrmoiBaHO 3HAMEHHNTA KHIKKA, KIHOKapTHHa) — Sleeper; ciM’s1, sika mpuiiMae gitei
Ha BUXOBaHHA 3a 1uiaty — baby-farm, cxonuru i npunectu — fetch.

[TincymoBytoun 3miicHeHWH aHaimi3 migxomiB g0 kiacudikamii KMIJI,
3ayBa)KMMO, 1[0 BUBYEHHS KYJIbTYPOJIOTIUHOI, €THOJMIHIBICTUYHOT Ta JIHTBICTUYHOI
JTEpaTypH 103BOJIsIE€ 3pOOUTH BUCHOBOK Mpo Te, o KMJI oxortoe Taki MOHSATTS:

1) Oe3ekBiBaJICHTHA JICKCUKA — «CJIOBA, BIZICYTHI B iHIIIA KyJbTYypi Ta B 1HIIIN
MOBI» [46, c. 41], sika y CBOIO 4epry MICTUTh: ClIoBa-peaii (03Hava bHi, TIMOHIMIYHI,
BJIACHE peaii, ICTOPUYHI pealii) — «Ha3BU MPEAMETIB MaTepiaibHOI KYJIBTYPH, IO
BJIACTHBI JIMIIIC TIEBHUM HAIliAM 1 Haponam, (akTu icTopii, Iep>KaBHUX 1HCTHUTYTIB,
iMeHa HaIlOHATBHUX 1 (HOTBKIOPHUX TE€pOiB, Midonoriaaux ictot [61, c. 2]; poHOBY

JEKCUKY — CJIOBa, SIKI «HeCyTh Yy coOl1 iH(opMallito HallOHAIbHO-KYJIbTYPHOTO
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XapakTepy, MOTPEOYIOTh JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOTO KOMEHTaps, aje MOXYTh OyTH
nepeKIIaJieHl IHIMMU MoBaMu» [3, c.12];

2) eK30TH3MH — «CJIOBa 1 BHpa3H, sKi 3aCBOEHI 3 IHIIMX MOB 3 METOIO
BIITBOPEHHSI MICLIEBOTO KOJOPUTY Kpainu» [46, c. 137];

3) BapBapu3MU — «IHIIOMOBHI CJIoBa a00 BHpa3H, SKi MOBHICTIO HE 3aCBOEHI
MOBOI0, a BiJ0Opakar0Th OCOOJIUBOCTI CEMaHTUKH 1HIIOT MOBU» [66, c. 56].

BaxxnuBo Takok 3BEpHYTH yBary Ha KpuTepii, SKi 3aCTOCOBYIOThCS Y TIpoIIeci
BuokpemsieHHs: KMJL. 3okpema, 11e Taki Kputepii:

1. CeMaHTHYHMI: HasABHICTh Y CTPYKTYpl JICKCHYHOTO 3HAYCHHS CEMU
«HAI[IOHAJIbHE», KETHIYHEY;

2. CUMBOJIYHMI: 3HAKOBI CUMBOJIbHI 00pa3u, HampUKIaJ, Uisl YKpaiHCHKOT
KyJBTYPH II€ - MIIISHUISA, KOPOBAM, JIiyX TOIIIO;

3. I'paMaTtuyHUil — 1a€ MOXKIIUBICTH 3a (POPMATILHUMHU MMOKa3HUKAMH BUIUTUTH
ABTEHTHYHI Ta 3aM03WYCH1 OJIUHHUIII;

4, OyHKIIOHATBLHO-CTUIICTUYHUN — (QYHKINISE CTBOPEHHS HAaIllOHAJIBHOTO
KOJIODUTY.

OkpiM TOro, BArOMUMHM MPUHIIMIIAMH KJIacU(iKallii TaKoXX € TEPMIHOJIOTIYHA
YITKICTh 1 TOCHIIIOBHICTh, 3’SICYBaHHS OCHOBHHX KpPUTEpiiB 1000pYy Ta aHalizy
MOBHOTO Matepiany. JloIiIbHO BpaxoByBaTH cHeIU(pIKy CaMHX MOBHUX OJUHHIIb,
amke 1o rpymu KMJI MoXyTh BXOJIMTH SIK CJIOBA, CIOBOCIIOJIYUEHHS, TaK 1 IPUCIIB 4,
pPUKa3KW, KPUJaTi BHUCIOBH, (hpa3eoliorizMu, clioBa-cuMBoiM, aimto3ii [70, c.406].
BaxxnusuMm € Takox ctatyc KMJI y MoBi-mkepeni (30KkpeMa BiIXHICHHS BiJl HOPMH),
chepa ix (GyHKIIOHYBaHHS (HIiaJleKTH3MHU, >KAprOHI3MH, aproTU3MH), YacoBa
HAJICXKHICTh (HEOJOri3MH abo apxai3mu), poib y CTPYKTYpl XYyIO0KHBOTO TEKCTY
(«BKJIFOUEHHS» ITUTAT, aQOpU3MIB y 3arajibHy KaHBY TEKCTY; €THOKYJIbTYPOJIOT1UHa,
akcionoriyaa, oOpa3Ha, CaKpaJbHO-CHMBOJIYHA, TEKCTOTBIpHA, KyMYJISTHBHA
¢ynkiii). BaxnuBo Takoxk BpaxoByBatu OymoBy KMJI, amxe 15 rpyma JeKCHKHU
MOJKe BKJIIOUaTH abpeBiaTypw, cioBa i3 cydikcamu cy0’eKTHBHOT OIiHKH To110. KMJI
MOXXE€ HaJeXaTH [0 PI3HUX JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX KJAciB CIIB (BUTYKH,

3BYKOHAC1yBaHHS).
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3arasoM ke, Ha CBOTOJIHI y JIHIBICTUIl ICHYIOTh PI3HI MIAXOAU 1O
knacudikamii KMJI, 1mo 3yMOBIIOETBCS, TNEpPeayCiM, CKIAAHICTIO  I[bOTO
JIHTBICTUYHOIO SIBUILA HA MO3HAYEHHS KYJIBTYpPHOI crieuudiku OyAb-sKOro €THOCY.
KMJI 31e01u1b110ro He MarOTh TOYHUX BIAMOBIIHMKIB B 1HILNIA MOBI 1 MOTPEOYIOTH
0COOJIMBOTO MIAXOAY MPHU MEePEKIIAIi.

Bupobnennsa enunoi knacudikamii KMJI mae 3nificHioBaTUCS 3 ypaXyBaHHAM
MepexiTHUX SBUIL (30KpEeMa BJIACHI HA3BU SIK pO3psi OE3€KBIBAJICHTHOI JIGKCUKU Ta
BJacHI Ha3BM fK peainii). BaxiumBo 3’sicyBaTM TakoX ICHYBaHHS €MOLIMHO-
€KCIIPECUBHOTO TMOTEHI[Ialy CJOBa, ICHYBaHHS AacoOI[laTUBHUX 3HAaY€Hb Yy MOBI-
JoKepesi. 3arajioM JKe, 1€ HampsMOK JIHTBICTUYHUX JOCIHIKEHb 3aJTUIIAETHCS
NEPCIEKTUBHUM, OCKUIBKM JIa€ MOXIJIMBICTH CHUCTEMAaTHU3yBaTh  pe3yJbTaTH

JOCJIJDKEHb Ta po3poOuTH yHI(hIKOBaHMM MiAXia 1o kinacudikarii ta ananizy KMJL.
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PO3JILI 2
TUMOJIOTTYHI OCOBJUBOCTI KYJIbTYPHO-MAPKOBAHOI
JEKCUKHU B AHTJIOMOBHOMY XVJIOKHBOMY JMCKYPCI

2.1. TumoJjoris KyJbTYPHO-MapPKOBAHOI JIEKCHKH 3 IepPeKJIaganbKol
TOYKH 30PYy

Posrnssuemo tunonoriynuit acnekt KMJI Ha Marepiani  aHTJIOMOBHOTO
XYJOKHBOT'O JUCKYpCY, a camMeé — pPOMaHIB aMEpPUKAHChKOTO TNHChbMEHHUKA
@. C. dinjpkepanbaa, y SKUX BiTOOpa3uBCs OJUH 13 HAMOUIBII SICKPaBUX KYJIbTYPHO-
icropuunux nepioaiB CILIA — «enoxa mxa3zy».

3 Toukm 30py mnepekinany KMJI Bkirouae, mepemyciM, Oe3CKBiBaJICHTHY
JeKCUKy. SIK TIOKa3aB TEOPETUYHUN aHaji3, BUYCHI M JIOCI HE MarOTh YITKOTO
PO3MEXKYBaHHS IBOT'O TOHATTS Ta CYMDKHHMX WOMY IOHSTH, TAKHX SK <JIAKyHA» YH
«peanisgsy. Y 1bOMY JOCTKEHHI JOTPUMYEMOCS TPaKTyBaHHS OE€3€KBiBaJICHTHOI
JEKCUKH $IK OUIBII IIMPOKOTO TMOHATTA, A0 SIKOTO BXOMASTh, Y SKOCTI THIIB
0€3eKBIBAJICHTHO1 JICKCUKH, JJAKYHHU Ta peaii K By>K4l IOHSITTS.

3a OCHOBHY XapaKTepUCTUKY O€3eKBIBAJIEHTHOT JIEKCUKH, SIK BaromMoro
koMrioHeHTy rpynu KMJI, 6epeMo BiACYTHICTh BIAIIOBITHUKIB ITi€1 JICKCUKHU B 1HIIIHUX
moBax. [lpum mnpoMy cmig mam’sTaTd, WO 3 TMEPEeKIaJanbKoi TOYKH 30Dy
Oc3eKBIBAJICHTHA JIGKCHKA BIAPI3HAETHCSA BIiJ pealii MEHIIOW CTaOUIbHICTIO i
cratycy. Peanis aHrmificbkoi MOBH 30epirae 1 CBOIO POJIb MO BIIHOIICHHIO J0 BCiX
a00 X OUTBIIOCTI IHITUX MOB, TOMI K O€3EKBIBaJICHTHA JICKCHKA 30epirae 1ei cBid
CTaTyC TMEPEBAKHO y paMKax KOHKPETHOI Tapw MOB, y HAIIOMY BHIAJIKy —
aHTIIHACHKOI Ta yKpaiHCbKO1 MOB. BiAmMOBIAHO, CIOBHHMK O€3€KBIBaJICHTHHUX JIEKCEM
OyJie pi3HUM IS PI3HUX Tap MOB.

[Tpuknagom Ge3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH €, HAPUKJIIA, HAMMEHYBAaHHS OCBITHIX
3aKIa/iB y pi3HUX KpaiHax, OCKUIBKH OCBITHI CHCTEMH PI3HUX KpaiH CBITYy YacTO
MarTh Baromi BigMiHHOCTI. Tak, y Bemukiii bputanii Ta CIIIA icHye Take OCBITHE

sBuie, sk «college-preparatory school» (ckopoueno — prep-school), sike € Tumom
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CepeIHbOI IIKOJIM, CIPSAMOBAaHOI HA MIATOTOBKY Y4YHIB J0 MOAAQJIBIIOTO 3100YyTTS
BUIIIO1 OCBITH.

ls nexcema € O€3€KBIBAJEHTHOI Yy Mapl AaHIJIIHCHKOI-yKpaiHChKOI MOB,
OCKUIbKM B YKpaiHCBbKIA CHCTEMI OCBITH 1I€HTUYHE SIBUILE BiJICYTHE. Bigrak nana
JIeKCeMa TEePEeKIAIaeThCsl Y TEKCT1 Yepe3 HaOMMKEHUN MepeKkiiajl, KOJau nepekiaaad
no0upae MOHATTS Y LUIbOBIM MOBI, iK€ HE 30Ira€ThCs 3 BUXIIHUM TMOHSATTSIM, OJIHAK
Ma€ 3 HUM TI€BHY CEMaHTHYHY CXOXICTh Ta 3/IaTHE PO3KPUTH CYTh OMHCYBAHOIO
SIBUIIA JJIsl YMTAYa:

All my aunts and uncles talked it over as if they were choosing a prep-school
for me...[75, p.3].

Moi yucnenni mimku ti 0s0bKU 002080pIOGANU Ye NUMAHHS MAK 3AKI0ONOMAHO,
Haue a0 cs npo 8ubip OJisi Mene nowamkoeoi wmkoau..[74, C.2].

Crin 3ayBaKuTH, IO Tiepekian Oe3ekBiBajeHTHOT jJekcemu prep-school [3, p.
75] sk nouamkosa wixona € He TOYHUM, aJKe YKPAaTHCHKHI YUTa4 30BCIM IO-1HIIOMY
CIpuiiMae TOHSATTA «IOYaTKOBa IKoJa» (Ile OJHA 13 JIAHOK 3arajJbHOOCBITHBOT
mKONK, sika oxoruttoe 1-3 kmacu). Takuil mepekiaa BBaKa€EMO HEAOCTATHHO
aJIeKBaTHUM, & TOMY IIPOTIOHYEMO BJIACHUM BapiaHT NMEPeKIany:

Moi yucnenni mimku ti 0510bKU 0020680pI0ANU Ye NUMAHHS MAK 3aKI0NOMAHO,
Hawe UW1ocs npo 6ubip 051 MeHe NPUBAMHOI NiO20mMO6uoi wiKoau... Y IaHOMY
BUTIAJKY BHKOPUCTAHMM HAONMKEHUU TIEpEeKiaa 3 eJIEMEHTaMU OIKUCOBOTO
nepexiany (4epe3 MoJaBaHHS JIGKCEMHU «IpuBaTHa»). OKpiM TOro, MepeKiag MOXe
OyTH PO3IIMPEHUH 32 JOMIOMOTOI0 YTOUHEHHSI THITY IMiITOTOBYOI KON — OCKUIBKH B
VYkpaiHi Aif0Th TUIBKM MIATOTOBYI 3aKiaad, SKi TOTYIOTh JOMIKUIBHAT 10
3arajlbHOOCBITHBO1 IIIKOJH, TO JOIUIBHO BKa3aTH, IO y TEKCTI MOBa Hjae Ipo
MPUBATHY IIKOJY, KA TOTY€E YYHIB JO KOJEIKY.

XapakTepHo, IO SKIIO JJii MOBHOI Mapy «aHTJIIHChKAa-yKpalHChKay JIEKCeMa
«prep-school» € Oe3ekBiBaJICHTHOIO, TO JJIA IHIIMX MOB I JEKCEMa MOXKE MaTh
BiNMOBiMHI ekBiBaieHTH. Hampukiaza, y SMOHCHKIA MOB1 € TOYHHMH €KBIBaJeHT ITi€l

aHTINMCHKOI JIeKCeMHU — «yobikouy.
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Takum unHOM, O€3€KBIBaJICHTHA JIEKCMKA BUPI3HSIETHCA THUM, 110 BOHA Mae
OCHOBHY CBOIO XapaKTEPUCTHUKY — OE€3€KBIBAJICHTHICTh — TUIbKU Yy paMKaX MEBHUX
MOBHUX Tap Ta € BUKIIOYHO TIEPEKIIaI03HABUUM ITOHSATTSIM.

3BepTarounch 10 TUTaHHS mnepeknany OesekBiBasieHTHOI KMJI, moruibHO
3ayBKUTH, IO HAWYACTIIE Taka JIEKCHKA IMEPEKIaacThCsl Yepe3 BUKOPUCTAHHS
TpaHciitepauii. Takuii mepeknaa 103BOJSE HE JMIIE JOCTAaTHRO TOYHO NEpenaTu
cytHictb KMJI, ane # 30epertu ii HalioHabHO-crieM(}iYHy KOHOTAI[1}0, BIATBOPUTHU
KOJIOPUTHICTh TIEBHOTO icTOpuyHOro mepioay. IlpukiagoM Moxe ClayryBaTu
TpaHcIiTepalis Ha3BU aMEPUKAHCHKOTO aBTO:

| had a dog, at least | had him for a few days until he ran away, and an old
Dodge and a Finnish woman...

A 3a6ie cobaky — wonpagoa, 6cb020 HA KilbKA OHIB, OO NOMIM GiH YMIK, —
KYNUB CIMAPEHbKUL «000MC» [ HAUHAB CLYICHUYIO, (DIHKY ...

binpuricte BIacHUX Ha3B — 1MEH, HailMeHyBaHb TeorpadiuHux o0’ €KTiB,
KyJIbTypHO-CIIEIIM(IUHUX peatii, ski HOMIHYIOTh MapKud aBTO, HaWMEHYBaHHS
crienuGiIHUX aMEPUKAHCHKUX BUIIB OJIATY, 3a4iCOK, DK1 UM HAMOIB MEPEKIATAI0ThCS
3a gomomoroto Tpanciuitepamii [41, c.181]. IlpukimamoM MOXyThb CIYryBaTH Taki
KyJIbTypHO-MapKoBaHi jgekcemu, sk: Nevada — Hesanma, California — KanigopHis,
Detroit — JletpoiT Toimo.

[Ipukiian BHKOpPUCTAHHS TpaHCIiTepalii sl Tepekiaany Oe3eKBiBaJICHTHHX
KMJI y nocnimxyBanomy pomani «The Great Gatsby» crioctepiraeMo y HaCTyITHOMY
YPUBKY:

How do you get to West Egg village? - he asked helplessly [75, p.4].

Bu ne cxaoceme, sixk oicmamucs 0o Becm-Ezza? — 6e3nopaono cnumas sin [14,
p.4].

He 3amxam Oe3ekBiBaJeHTHI BIACHI Ha3BH, SIK HOCII KyJbTYpPHO-MapKOBaHOi
KOHOTaIii, 3HaoMi yKpaiHCbKOMY 4uTaueBl. Tak, y TEKCTI pOMaHY
BUKOPHCTOBYIOTECS Heo(illiifHi Ha3BM NeAKUX SBUII, SK OT Ha3Ba MeIbChKOTO

yaiBepcuteTy New Haven:
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| graduated from New Haven in 1915, just a quarter of a century after my
father...[75, p. 50].

1915 poky, pisHo uepe3 0sadyams n’samv poKie nicisi Mo2o OamvKa, s
3aeepuiue suuyy oceimy ¢ Hoto-Xeueseni*...[74, c. 49].

*B Huto-Xeiigeni micmumocs Henvcoruii ynisepcumen.

Skio s aMepuKaHChKOro YuTaya poMaHy ISl Ha3Ba MOXe OyTH 3HAOMOIO,
TO JUJIs YKPaiHCHKOTO yMTaya OUThI 3BUYHE O(ililiHe HAWMEHYBAaHHS YHIBEPCUTETY.
VY Toii xe wac, He3Hailomui netanbHO 3 reorpadiero CIIIA ykpaiHcbkuil unTau
HABPSAA-4H O3HAHOMIICHHI i3 TM, 1m0 MenbChbKuil yHIBEPCHTET 3HAXOAUTHCSA Y MiCTi
Hero-XeliBeH. 3 orsay Ha 1€ 'y mepekial BUKOPUCTAHO MEePeKIagalbKuii KOMEHTap,
SKUH  TOKJIWKAaHWUH  TOSCHUTH  YUTa4y  KYJBTYPHO-MAapKOBaHE  3HAYCHHS
0€3eKBIBAJICHTHOT JICKCEMH.

BriM, He 3aBxau mnepekiag Oe3eKBIBAaJEHTHOI JIEKCMKH Yepe3 MpUioM
TpaHCcIiTepalli 103BoJIsi€ JOCATTH HAMOUIbII aIeKBaTHOTO Mepekiany. Yacto mpocrte
BinTBOpeHHs 3BydyanHs KMJI 3acobamm TpaHchiTepalii He HaJae dYuTady
MOKIIUBOCTI 3pO3YyMITH TOBHOI[IHHE 3HAYEHHS JIEKCEMHU, TOMY IMepeKagad MOxKe
oOMpaTH 1HIII TPUHOMH TIEPEKIIATy.

VY HacTynmHOMY MPUKIIAJl CIIOCTEPIraEMO 3aCTOCYBAHHS OMUCOBOTO MEpEKIIaTy
s BinTBopeHHs KMJI 3 TekcTy opurinany:

...but no one swooned backward on Gatsby and no French bob touched
Gatsby’s shoulder and no singing quartets were formed with Gatsby’s head for one
link [75, p. 84].

...l JCOOHA MO XJIONYUKA 0OCMPUdICEHA 2071iI6KA He NPUMYIALACS 00 U020
epyoeti, i JcoOHa mpitiys aobumenié Cnigié He 3anpoulyéanda Uo2o Ymeopumu
keapmem [74, c. 82].

Y nmanomy ypusky Bxkuto KMJI French bob, ska Hominye kiHouy kKopoTky
3a4iCKy, SIKy TaKOXX HA3MBAIOTh «CTPUKKOIO TiJ XJIOMYHKa». MOKIUBHIA TEpeKIal
TaKOi JIeKCeMH 1 depe3 mpuilom TpaHcmiteparii («600»), abo mpuiiom

(GYHKITIOHATPHOTO aHAJOTy 3 €JIeMEHTOM TpaHchiTepamii (600-kape»), OMHAK Yy
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OOCIAIIPKYBAaHOMY ~ HaMM  BapiaHTl  NEpeKiaay  aHIJIOMOBHOTO  POMaHy
BUKOPHUCTOBYETHCS OMUCOBUN MEPEKIIAI: 1i0 XAONUUKA 0OCMPUdICEHA 20IIBKA.

binbImn Bpanum mpuKiTaioM BUKOPUCTAHHS OMUCOBOTO TIEPEKIIANy IS Iepeaadi
Oe3eKBIBAJICHTHOI JIEKCUKH € mepekiaz ciaosa fortnight:

At least once a fortnight a corps of caterers came down with several hundred
feet of canvas and enough colored lights to make a Christmas tree of Gatsby'’s
enormous garden [75, p.39].

ll]onaiivenwe 06iui Ha micaub 00 Mo2o cycioa npuizous yiaul 3a2iH
0exopamopis, SAKi NPUBO3UNU KilbKACOm Mempie Ope3eHmy U maky i KiIbKiCMb
PI3HOKONIPHUX TAMNOYOK, HIOU 30upanuca nepemeopumu geaudesnuti cao I emcoi Ha
pizosany sunky [74, ¢.38].

Jlns anrmiicekoro cioBa fortnight B ykpaiHChbKili MOBI HE iCHYE IOBHOTO
CKBIBaJICHTA, aJi¢ KW MOXKHA TIEpeJaTH 3a JIOMOMOTI'OK OIHMCOBOIO TEPEKiIamy.
3Ha4YCHHs JaHOl JIGKCEMH MOKHA BUPA3HTH IMO-pisHOMY — cjoBo fortnight osnauae
JacCOBUW MPOMDKOK y JIBa TWXKHI, 14 NMHIB, TOOTO — MIBMICSIA. Y TEKCTi 1I€ CJIOBO
neperaHe 4Yepe3 OINHMCOBHMA TMepeKiaj «08iui Ha Micayby, 1O O00YMOBIEHO
KOHTEKCTOM.

be3ekBiBaIeHTHUMU € ¥ HallMeHyBaHHS JESKHX CTpaB Ta HamoiB. Hampukiazn,
y ODHOMY 3 €NI30AIB JOCHIIKYBaHOTO HAaMHU pPOMaHy Tepod 3aMOBIISE
aMepUKaHCHhKHUI anmkoronbHuii Hamii highball — Bicki 3 comoBoi0, COKOM, JHOIOM,
oJaHui y BUCOKOMY Ookaji. Came 4epe3 BHCOKHUU IMOCY, Y IKOMY TOJIa€ThCs Iei
Hamiii, y HOro Ha3Bi BHKOPHUCTOBYETHCS CeMaHTHUHUU eiemeHT high. Omnak, mpu
MepeKiaal mepekiiagad He MOXKE 3aBXKIM BHUKOPHUCTOBYBATH OMHCOBHM TMEpeKial,
a/pke BIH TIEPEBAaHTaXye€ TEKCT TMEpeKiay 3alBUMH JIGKCHYHHMH 3aco0amu.
HaTtomicTp, y TEKCTI mepekiIaay BHUKOPHCTOBYETHCS (DYHKI[IOHAIBHHIA aHAIOT, MU
[IOMY OITYCKAIOThCSI HEOOOB I3KOB1 /IS 3aTalIbHOTO PO3YMIHHSI TEKCTY €JIEMEHTH:

— “Highballs?” asked the head waiter [75, p.54].

— Bicki 3 co006010? — cnumas mempoomens [14, €.53].

OxpiM TOro, OE3EeKBIBAJICHTHUMH € Ha3BH JESIKUX CTpaB. Y pOMaHi

BUKOPHCTOBYEThCS Ha3Ba cTpaBu hash — 1 cTtpaBa cBoro yacy Oyiia MOmyJIsipHOIO Y
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CIIIA Tta BenukoOpuTaHii, OJHaK HE Ma€ TOYHOT'O aHAJIOTY y CJIOB’IHCHKUX KpaiHax.
CrnoBHMKaMH II1 CTpaBa OMHUCYETHCS TaKUM YHHOM: «CTpaBa, IO CKIANAETHCA 3
noApiOHEHOro M’sca, KapTomui Ta IuOyil, OOCMaXXeHUX Ha CKoBopoAl». Jlis
nepekiaay — miei  O€3eKBIBAJIGHTHOI  JIEKCEMH  TaKOX  BHKOPUCTOBYETHCS
(YHKIIOHATBHUI aHAJIOT «IKapKa:

A succulent hash arrived, and Mr. Wolfshiem, forgetting the more sentimental
atmosphere of the old Metropole, began to eat with ferocious delicacy [75, p.55].

Ham nooanu coxosumy nidxncapky, i micmep Bonvghceaiim, 3abyswiu npo
360pyuwiLIuBi nepesazu cmapozo «Mempononsay, 3 10mMO0 6NPAGHICMIO 3AX00UBCSL
icmu [74, c.54].

Y CnoBHHKY YKpaiHCHhKOT MOBH CJIOBO «ITiJKapKa» BU3HAUAETHCS K «CTpaBa 3
MIICMaXECHUX IMMAaTOYKiB M’sicay [68, c.145]. BimmoBigHOo, Taka JieKceMa HE €
TOYHUM €KBIBAJICHTOM, OJIHAK JIOCTATHRO TOYHO TIEpE/la€ 3HAYCHHS Ha3BU CTPABH,
sIKa BIZICYTHSI cepell peallii yKpaiHChKO1 KyJIiHAPHOT KYJIbTYPH.

Oxkpim Oe3exBiBanenTHoi KMJI, sxa BimoOpaxkae peanii aMepUKaHCHKOI
KyJbTYPH, Y TEKCTI pOMaHy BUKOPUCTOBYIOTHCSI TAKOXK €K30TUYHI peaii, HalpuKIa,
JIEKCeMa Caravansary:.

So the whole caravansary had fallen in like a card house at the disapproval in
her eyes [75, p.114].

Omorce, 6ecb Kapasawu-capail posnascs, Mo8 Kapmrosuil 0yOuHo4ok, nio il
ocyonueum noensioom [74, c¢.113]. Y CHOBHHMKY aHIJIIHCHKOI MOBU Il pealis,
xapaktepHa mis Jlamekoro ta Cepennboro Cxony, MosicHIOETbeA sIK «a kind of inn
with a large central court, where caravans stop for the night». HaiiGinbm 61u3pkum
BapiaHTOM Tmepeknany 1iei Oe3ekBiBasieHTHOI KMJI € «roctuHHUE ABip»
(HaOnmmKeHW Tepeknaa), TOMl SIK y TEKCTI BUKOPHCTAHHWI BapiaHT MepeKIany
«Kapaean-capail», SKAN TaKOX HAICKHUTHh 10 HAOMMKEHOTO TepeKiany, OJHaK
poOUTH 3HAUCHHS 0€3€KBIBAJICHTHOI JICKCEMH MEHIII 3pO3YMLITHM.

TakuM yuHOM, O€3CKBIBaJICHTHA JIEKCHKAa € omHuM 13 einemeHtiB KMJL. Jlo
0e3eKBIBaJICHTHOI JICKCUKH BIIHOCSTHCS JIMIIE Ti JEKCEMH, SIKi y KOHKPETHIN MOBHIM

napi He MaroTh cBoro ekBiBajeHTa. [lepexnazn 6e3exBiBaieHTHOI KMJI 3a1iicHIOETHCS
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3a JIONIOMOTOI0 TpaHCIHiTepallii, TPUOJIU3HOIO0 Ta OMUCOBOIO MEPEeKIaay, a TaKOX
(YyHKI10HAIBHOTO aHAJIOTY.

KynbrypHo-mMapkoBaHa crnenudika po3risHYyTUX O€3€KBIBaJICHTHHX JIEKCEM
HalOUIBII TOYHO TMEPEAAETbCsl MPU BUKOPUCTAHHI MPUHOMIB MPUOIHM3HOTO Ta
OMMCOBOrO mepekianay. HaromicTe, mpu BUKOpPHUCTaHHI TpaHciiTepalli (mepeBakHO
3aCTOCOBYETHCS MPU MEPEKIIai BIACHUX HA3B) 1HOJ1 MOTPEOYEThCS MepeKIiaalbKuii

KOMEHTap sIK JOAATKOBUI 3aci0 Jyis mepeaadl KyJIbTypHOI KOHOTAI[li TAKUX JIEKCEM.

2.1.1. JlakyHH #IK eJIEeMEHTH AaHIJIOMOBHOI KYJbTYPHO-MAapPKOBAaHOI

JIEKCHKH

[Ile ogHUM TepeKIIaallbKUM SIBUILEM, K€ BXOAUTH N0 CTpykTypu KMII €
JAaKYHH, SIK1 TPAKTYEMO Y IIbOMY JOCIIDKEHHI, SIK BIICYTHICTh JIGKCUYHOT OJMHUIII B
ONHIA MOB1 3a 1 HasgBHOCTI B 1HIIK. JlakyHM dYacTo CTalThb NPUUYUHOIO
KOMYHIKQTUBHOI HEBJa4i MPH CITUIKYBAHHI MPEICTaBHUKIB JIBOX PI3HUX KYJIBTYD 1,
TaK camMo, € OJTHIEIO 13 TIePEKIIaallbKUX TPY/IHOIIIIB.

Cnig 3ayBaXWTH, 1[0 HHU3Ka JOCHIIHUKIB TPaKTy€ JIAKYHHU SK CHHOHIM
0e3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKHU. Y LbOMY JOCTIIPKEHHI MU CXHJISEMOCS IO IYMKH, IO
JaKyHH, TaK camo, SIK 1 peaii, CTaHOBIIATh OJMH 13 TUITIB 0€3€KBiBaJICHTHOT JICKCHUKH.
BinminHicTh JaKkyH BiJ peajlii mojarae y ToMy, IO, IO-TepIie, peajii TICHO
CIIBBITHOCATBCS 13 pedepeHTOM 1 IMO3HAYaIOTh IOHATTS, SKE € YSIBICHHSIM TIPO
MpeMEeT, HassBHUI JIUIE B OJIHIN KpaiHi, a B iHIIMIA BincyTHiH [44, c.174]. JlakyHu X,
HATOMICTh, BHUCJIOBIIIOIOTH TOHSTTS MPO TMpEAMET, HasBHUW y NBOX KpaiHax, aie
MO3HAYAIOTh MOT0 B MPOIECI BUPAKEHHS CMUCIOBHX BIATIHKIB mOHATTA. [lo-apyre,
peanii ToB’s3aHl 31 3HAYCHHSM 4Yepe3 BHUCIIOBICHI HUMH TOHSTTS, a JaKyHU — II€
CMUCJIOB1 MMPOTaINHHU.

Hampuknan, nakyHamMu € HalitMEHYBaHHS Ta IMEHA KYJIbTYypHO-CHEIU(IIHUX
SIBUIIl M 0COOMCTOCTEH. Tak, Juie y rpenpKii KyabTypi ICHYIOTh BJIacH1 Ha3BU IS
HallMeHyBaHHS Mi(i1YHIX TepoiB UM ICTOT, SIK OT iM’s1 KOpoJst Minaca, SIKiif MaB CHITY

MEepEeTBOPIOBATH BCE, 1O 4YOr0 JOTOPKHETHCS, Ha 30JI0TO. I3 TIperbkoi MOBH 1A
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JeKceMa 4Yepe3 TpaHCHITepallilo MepelaeTbcss 3aco0aMH IHIIMX MOB  CBITY,
HaIPUKIIAI;

| bought a dozen volumes on banking and credit and investment securities and
they stood on my shelf in red and gold like new money from the mint, promising to
unfold the shining secrets that only Midas and Morgan and Maecenas knew [75,
p.4].

A Kynue Kinbkamaoysamev NOCIOHUKIE 3 OAHKIBCLbKOI I KpeOumHoi cnpasu, 3
EKOHOMIKU Kanimanio6KlaoeHb, i 6OHU SUUUKYBANUCS HA NOIUYL, CAOYU YEPBOHUMU
nanimypkamu 3 30J10MUM MUCHEHHIM, MO8 WOUHO 8UKAPOYBAHI MOHemu, 00iyaouu
poskpumu Oauckyui maemuuyi, eioomi auue Mioacy, Mopzany u Meuyenamy [74,
c.4].

TyT BHKOPHCTOBYETBCS TpaHCIITEpallis JJIs mepeaadi KyJabTypHO-MapKOBaHOT
JIAaKyHU B YKpaiHCbKOMY repekiiafi. [Tpu 1ipoMy, 3a CBOEIO KYJIBTYPHOIO CHECIU(IKOO
iM’ss Migac HaJIeKUTh JaBHBOTPEIBKOMY KYJIbTYPHOMY CEpPEIOBHINY. Y BHUIAIKY
HaBeJIeHOTo MpuKiIany nepekiany 1 KMJI npoxoauTe TOBruil nuisiX TpaHCIiTepaiii
CIIOYATKY 3 IPEIbKO1 Ha aHTJIIHChKY MOBY, a MOTIM 3 aHTJIIMCHKOT HA YKPATHCHKY.

Oxpim KMJI Midas y aHrJI0MOBHOMY pEYEHHI BXKHTI TaKOK IPi3BHIIA
CIIpaBXHIX ICTOPUYHUX o0ci0 — amMmepukanchkoro ¢dinancucra JIx. I1. Moprana
(Morgan) Ta puMCBKOT0 JepsKaBHOIO Iisya i mokposuteis ['opairis i Beprimis — Nas
Kminis Menenaca (Maecenas). Ilpu 1boMy OCTaHHS JIEKCeMa HAJICXKHTh 0
KyJIbTYPHOT'O CEpeJOBHINA JaBHbOro Pumy, Tomi sk npizBuie Moprana — e KMJI,
10 HAJICKHUTh JI0 AaMEPUKAHCHKOTO KYJIbTYPHOTO TTOJISL.

Bcei i pu KMJI BUKOHYIOTH y TEKCTI CTHIIICTUYHY Ta €KCIPECUBHY (YHKIIIIO,
BOHU BXHBAIOTbCI y (opMi TMepeyucieHHs, TOOTO € JIEKCUKO-TpaMaTHYHUM
CTHIICTHYHUM 3acoboM. [Ipm 1bOMy BCi TpU JIEKCEMH HECYTh y €001 CXOXkKe
MOHATTEBE HABAHTAXEHHS — BOHM HOMIHYIOTH 0CO0Y, fKa BOJIOAIE BEIHKAMU
OararctBamu. JIjisi aMepUKAHCHKOTO 4YHMTada, Ha SKOTO 1 OPIEHTOBaHWH, y TEpPIITy
gepry, JMOCHIIKYBaHHM pOMaH, HAWOLIbII OJM3BKOIO ISl PO3YMIHHSA € JIEKcema
Morgan, amxe BOHA HOMIHYE CaM€ aMEpPUKAHCbKY ICTOPUYHY NOCTaTh. Takum

YUHOM, SKIIO YuTay He OyJe o3HaWOMJICHHH 13 sSKOIOCh 13 HaBemeHux KMJI, iHm
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MOXYTh TiAKa3aTh HoMmy ix 3HaueHHs. HaromicTh, A1 yKpaiHCBKOIO 4YMTaya 3
OUTBIIOK BIPOTLAHICTIO MEHII BigoMo0 Oyae amepukancbka KMJI, ockinbku
KyJbTypa €BPONEHUCHKUX KPaiH € OJIMKUYOI0 Ta BIIOMIIION YKPATHIISIM.

Tox, y HaBegeHoMy nipukiazi Bci Tpu KMJI € KynbTypHUMM JIaKyHaMH — BOHU
HaJeXKaTh JI0 PI3HUX KYJbTYPHHX TPYI Ta MO-Pi3HOMY CIPUAMAIOTHCS YUTaYaMH-
MpEeJCTaBHUKAMHU  YKpalHChKOi Ta aMepUKaHCbkol KyiapTypu. ChouipHe —iX
BUKOPUCTAHHS Y TEKCTI MIAPS A03BOJISIE YUTAUy JIETIIE 1IeHTU(]PIKYBATH KYJIbTYPHO-
MapKOBaHy KOHOTALIIO Ta CIIPUAMATH TEKCT LIIICHO.

3arajgomM, came JaKyHHM CKJIaJai0Th HAIlIOHAIbHO-KYJIBTYPHHM 3MICT TEKCTY
BUXIZIHOI MOBH 1 € TPYIHICTIO E€THOCEMAHTUYHOrO PIBHS, $KY PEIUIIEHTOBI
JTOBOJIUTHCS JOJATH B MDKKYJIBTYpHIN KOMyHiKallii. [Ipu 11boMy 3aBIaHHS MOJISATAE Y
30€epeKeHHI 1 mepeiadi €THOKYJITYPHOT CBOEPIMHOCT JUISl TOCSTHEHHS aJ€KBATHOTO
nepeKany.

Cepen 1mo03aMOBHUX JIaKyH BHJUISIIOTH MOTHBOBaHI ¥ HEMOTHBOBaHI.
MoTuBOBaH1 JaKyHU TOSICHIOIOTHCS BIJICYTHICTIO BIATIOBITHOTO MpeaMeTa ado sSBUIIA
B HaIlIOHAJIBHIN KYJIBTYpi, TOJ1 SIK HEBMOTHBOBaH1 JJAKYHH HE MOXKYTh OyTH MOSICHEH1
BIJICYTHICTIO sIBUIIA a00 MpeaMeTa — aJKe BIAMOBIIHI IPEJAMETH 1 IBUIIA B KYJIbTYPi
€, BTIM CIIIiB JIJISl iX TIO3HAYEHHS HEMAE.

butbm  po3noBCrOMKEHI MOTHBOBaHI JIAaKyHH, HANPHUKIAN, Y HACTYITHOMY
OpUKIaZi BXKHBA€Tbcs MoTuBoBaHa JsakyHa Yale Club, ska mo3nauae siBuiie,
BiJICYTHE y Oyb-sKil 1HIIIH, OKPIM aMEePUKAHCHKO1, KyJIbTYPI:

| took dinner usually at the Yale Club — for some reason it was the gloomiest
event of my day — and then | went up-stairs to the library and studied investments and
securities for a conscientious hour [75, p.57].

Beuepss s 3euuaiino 6 HMenvcokomy knybi — womycv ona mene ye 6yna
Halibe3padicHiua 200uHa OHA, — a NOMiM (w08 Hazopy, 00 Oibniomexu,
WOHAtIMeHWe 200UHY CYMIIHHO NPpAyioeas, GUEYArOYU MeXAaHi3Mu IHeecmuyiu ma
kpeoumis [14, €.57].

[lepexnan i€l MOTUBOBAHO1 JIAKYHH 3/IIMCHEHO 32 JOTIOMOTOI0 BHKOPHUCTAHHS

€JIEMEHTIB TpaHCIITepalil Ta KaJlbKH, a TaKOX Mepekiaaalnbkoi TpaHcpopmarii —
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rpaMaTHYHOI ajanTanii TpaHcaiteposaHoi nexcemu (Yale — Henvcoxuii). Tlpuknanis
MOTHBOBAHUX JIaKyH 0araTo, a TOMY BOHHU € IPOCTIIIMMU ISl IEPEKIay, OCKUIbKU
iM MpUILISAETHCS OUIBIIE YBaru y MPaKkTHUIll EPEKIaay.

HaroMicTh, HEMOTHMBOBAH1 JIAKYHU CKJIAJHINII y KOHTEKCTI MEPEeKIIaTy, aJke
3a3BUYail Ui iX mepeaadl BUKOPUCTOBYIOThCS Taki MPUHAOMHM MEpeKkiany, sK
(yHKIIOHAIBHUI aHAJOT, ONMMCOBUM 4M HaOIwxkeHud nepeknan. Ilpuxmanom Takoi
nakyHu € jnekcema fortnight, sika mo3Hauae 4acoBHid MPOMIDKOK y JIBa THXHI, TOOTO —
14 nuiB. be3ymMOBHO, came siBHILE, sIKE TO3HAYAE IS JIEKCEMa, ICHYE OJHAKOBO JUJIS
BCiXx HapoaiB. OJHaK B yKpaiHChbKIMi MOB1 HEMae Ha3BM JUIsl HbOTO, sika Morja O
JAKOHIYHO Ta OJHOCIIBHO MEPEeJaTH 3MICT 1i€1 JaKyHH.

Posrnsimaroun  ocobnmuBocti mepeknany KMJI  anrmificbkoi MOBH, SKiI €
JaKyHaMH, TaKO)X MOJKHA BIIMITHTH, IO 1HOJAI TNepeKiajzadi BAAIOThCS JI0 3aMIHH
MOTHBOBAHHUX JIaKyH, sIKi TO3HAYarOTh HEBiJIOME yKpaiHCBKOMY YHWTady SBHIIEC, Ha
OuTpIn 3BMYHI HOMiHalii. Hampukian, mnepekiaax MOTHMBOBAaHOI JiekceMu Omnibus
3MIACHEHUI Yy JaHOMY BHIMAJKy 4Y€pe3 BUKOPUCTAHHA (PYHKI[IOHAIBHOTO AHAJIOTY
peticosuii agmooyc:.

On week-ends his Rolls-Royce became an omnibus, bearing parties to and
from the city, between nine in the morning and long past midnight, while his station
wagon scampered like a brisk yellow bug to meet all trains [75, p.39].

Ilo cybomax i HeOdinsix 1020 «POAC-POUCH NePemBOpPIOBABCSs HA Pelcosull
asmoodyc i 3 0es ’ssimoi panky 00 Ni3HbOI HOYI 803U6 2ocmell 3 Micma yu 00 micma, a
020 ypeonuux, M08 NpYOKull MHCO8Mull JHCYK, Oieag 00 cmanyii 3ycmpivamu
Koocnutl noizo [74, p.38].

[lepexnamau BupIMIMB 3aMIHUTH HAaWMEHYBaHHS TPAHCIOPTY, BIACYTHHOTO B
Yxpaini (0mnibus — Bu MicbKOTO TpOMaICHKOTO TPAHCIIOPTY APYyroi moiaoBuHA XIX
CT., SKUW Ma€ BUTJISLA 0araTOMICHOTO Bi3Ka Ha KIHCBKIH Ts31, IMMOMEPETHUK aBTOOYycCA)
Ha Ha3By OUIBII 3BUYHOTO SBUINA — pelicosuil aémoobyc. BTiM, BBa)KaeMO Takuid
MepeKyIaj] MOTHBOBAHOI JIAKyHHM HE JIOCTATHBO JOUUIBHUM, aJKe€ BTPAvYa€ThCS
CTHJIICTHYHA 3a0apBJICHICTh Ta KyJbTypHa MapKOBaHICThH JiekcemMu. CiioBo omnibus

BUKOHY€E y TEKCT1 POJib MOPIBHAHHS, MOCUJIAETHCS HA ICTOPUYHUN BUJ TPAHCIIOPTY,
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AKUU € BUIIYKaHUM Ta TaKUM, IKUM MOTJIM KOPUCTYyBaTHUCs nuile 6ararii. HatoMicts,
peticosuil aemooOyc B YKPaiHCBKIM JIIHTBOKYJBTYpPl CIPUHUMAETHCA SK 3BUYANHMIA,
CyyaCHMH Ta BIAOMMI 1 JOCTYNHHUHA KOXXHOMY BHJ TpaHCHopTy. Tomy Takui
(GyHKIIIOHAILHUN aHAJIOT, HACTIPaB/i, HE € BUTPAIIHUM BaplaHTOM IEpeKiIaay, ajaxe
¢ynxkuii opurinansHoi KMJI y TekcTi nepekiiaay BiH He Hepeae.

Y HaBeJeHOMY WpHKIAAl TakoX Bukopuctano nakyHy Rolls-Royce, ska
MepeKIIalacThesl Uepe3 BUKOPUCTAHHS MIPUMOMY TpaHCHITepalli K «posc-poticy. 1s
JaKyHa TaKOXX € MOTHMBOBAaHOIO, OJHAK ii MEpeKiaj € aJeKBaTHUM Ta JOLLUIbHHUM.
BBakaemo, 110 yepe3 BUKOPHUCTAHHS AHAJOTIYHOTO MNPUHOMY MEpeKIaay MOKHa
nepeknactu i KMJI — omnibus / omnioyc. Takuil BapiaHT Nepexiaay T03BOJISE
Kpaiie rnepeaaTy KyJbTypHY crenudiky JaKyHHd Ta 30€perTd CTUIICTUYHY (YHKIIIIO
JIEKCEMH Y TEKCTI.

Takum 4YWMHOM, JAKyHM € OJHHM 13 THUINB O€3€KBIBaJIGHTHOI JIGKCUKH Ta
3a3BUYail € KyJIbTypHO-MapkoBaHuMU. Cepel JaKyH BHIUISIOTh MOTHUBOBAHI Ta
HEMOTHBOBAaHI, 110 3aJIEKUTh Bl TOTO, UM HAsIBHE Y KYJIbTYp1 MEPEKIaay SBUIIE, IKE
HOMIHye 1 jakyHa [40, c.245]. Cepen mnpuiiomiB mepekiany JaKyH BUIUISEMO

TpaHCIITEpaIlito, KaJdbKy, (PYHKITIOHATBHUI aHAJIOT, ONTMCOBUM MEePEKIal.

2.1.2. Peatii y THIIOJIOTII AaHTJIOMOBHOI KYJIbTYPHO-MAPKOBAaHOI JIEKCUKH

OxkpiM nakyH 10 ojmHoro i3 TumiB Oe3ekBiBasieHTHOT KMJI Hanexxath Takox
peanii. PeamissMmu npuiHITO BBa)KaTH CJIOBA HE MPOCTO CJIOBA, SIKi MTO3HAYAIOTh SIKICTh
SBUINA Y4 TIPEIMETH, BIACYTHI y KyJIbTYpl MOBH iepeknany. Peanii — e, mepeaycim,
CJIOBa, SKI MO3HAYalOTh MPEIMETH, OB’ sA3aHI 3 ICTOPI€l0, KYJIbTYPOIO, CKOHOMIKOIO
Ta MOOYTOM KpaiHM MOBH OpHUTIHANY, SKI BIAPIZHSIIOTHCS MOBHICTIO 200 YaCTKOBO
(OKpeMHMH CEMaHTUYHUMH YaCTKAMH CBOiX JIGKCHYHHX TIOHSTH) BiJl JIGKCHYHHX
MOHSATH CJIIB MOBH TEPEKIIATY.

Hocnmigauku peamid BUAUIAIOTH Oe3miu  ix TumiB. [lepemycim, peaii
PO3PI3HSAIOTH 32 MPEAMETHOI O3HAKOK. 30KpeMa, BHOKPEMIIOIOTHCS TeorpadidHi

peami, ski € KMJL, OCKUIbKM HOMIHYIOTH HAaI[IOHAJIbLHO-OOYMOBIICH] SBHUIIIA,
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NpUTAMaHHI JIMIIE MEBHIA KOHKPETHIM MICHEBOCTI. Y JOCIIIKYBAaHOMY pOMaHI
«Great Gatsby» 3ycTpiyaemo 0e3niu reorpadiuHuX peaniid, HapUKIaa: |ennessee,
Long Island Sound, New Haven, Argonne Forest:

Twenty miles from the city a pair of enormous eggs, identical in contour and
separated only by a courtesy bay, jut out into the most domesticated body of salt
water in the Western Hemisphere, the great wet barnyard of Long Island Sound [75,
p.8].

3a 0saoysamv munb 8i0 Micma 8 CONOHY MACY HAUOLIbUL OCBOEHUX 800 3AXIOHOT
NiGKYi, 8 WUPOYEHHUI 3aMOH, WO 36embCsl npomokoo Jlonz-Aineno, 3axooamov 06a
mucu, sIKi oopucamu Ha2aoyoms eeiudesHi siys, 00HaxKo8i 3a Gopmoro i po3oineHi
minbKu Hesenukoro 3amokoio [14, C.8].

Y n1aHOMY TPHKIAJi BHKOPHUCTOBYETHCS HE JIMIIE TPAHCIITEpAIlis Ha3BH
camoro reorpadiuHoro o0’exry (Long Island / Jlone-Atineno), ame Takox)
KajgbKyBaHHS (Sound / mpomoka) Ta Taka mepekiaganbka TpaHcpopmarlis, K
nepectaHoBka — y opuriHansHii KMJI cioBo sound € TpeThor0 JIEKCEMOIO Y CKIIaji
peanii, ToAl SK y MEpeKIaJeHOMY BapiaHTl 1€ CIOBO BXXHBAETHCS HA TOYATKY
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI.

Cepen reorpadgiyHuX Ta IHIIMX HAWMEHyBaHb, fKI € peaiiMH, 3HAYHY
kimbKicTh KMJI CTaHOBIISITH TOIOHIMHM, AHTPOINOHIMHM Ta IHINI BJAcHI Ha3BH.
Tomnonimu, Bukopuctani y pomani @. C. duypkepanpaa «Great Gatsby» BKIIOYarOTh
y cebe Taki rpyIu:

1) ocHoBHa TekcToBa aHTHTe3a East / West (Cxio / 3axio) npucytHs y pomaHi,
a TaKOXX Ha3BM aMEPHUKAHCHKUX MITATIB, paiioHiB, MicT, Hanpukiaa: West EQg / Becm-
Eez2, Nevada / Hesaoa, California / Kanighopmis, Detroit / Jlempoum, Lake Superior /
Bepxne O3zepo, St. Paul / Cenm-Ilon, Milwaukee / Minyoxi ta iH.;

2) BynMuHa Ta paiioHHa posMitka Hero-Hopka (the 158th Street / cmo
n’amoecsam eocoma eyauysi, the 33rd Street / Tpuoysme mpems syauys, 42nd Street /

Copok Opyea eynuys, Broadway / bpooseii);
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3) Ha3zBu TOTENiB Ta amaptameHTiB (the Plaza Hotel / eomenv «llnazay,
Seelbach Hotel / comenv «Miwonvbaxy, Santa Barbara Hotel / comenv y Canma
bapbapi, Murray Hill Hotel / 2comenv «Mwoppeii Xinny,

4) iumi Mmicus: Versailles / Bepcanw, Asheville / Ewsine, Hot Springs / Xom-
Cnpinec ta Palm Beach / Ilaam-biy Ta iH.

BukopuctanHss 1MX TOMOHIMIB POOUTH TEKCT HAMOBHEHUM KYJIBTYPHO-
MapKOBaHUMU KOMIIOHEHTaMH, W10 J03BOJISIE€ JI€TAJIbHO BIATBOPUTH Treorpadiro
pomany. UnTau mMae BiquyBaTH ceOc Tak, Hade BiH MPOTYIIOETHCS BYIUIsIMH Hbro-
Mopky um BinmoumBae Ha HaiiGararmux kypoprax CIIIA pasom i3 Gararismu-
reposiMu pomany. Toxk, Mmepekiagady HEoOXiTHO MPaBWIBHO AOOUpPATH TPHUHOMHU
nepexnany reorpadiyHUX peaniii, o0 aJeKBaTHO MepenaTH YKpPaiHChKOIO
HaliMeHyBaHHS X Oe3ekBiBaneTHHX KMJIL.

Y HaBejeHUX MpUKIAAaX Mepekiaay reorpadiyHUX peaii BUKOPHCTAHHMA
NEPeBAXHO TaKWKW TPUHOM Tepekiany, SAK TpaHciaiteparis. Ilpu mpoMy, MoXHa
BIIMITHTH, 110 Ha3BU BYJIHUIIb, SIKI Y TEKCTI OpUTIHATY To3HaueHl nudpamu (o €
aBTEHTUYHUM BapiaHTOM iX HallMeHyBaHb), Y TEKCTI NepeKiany NepenaroThCs
YHUCEbHUKAaMH, TOOTO — CJIOBaMH, a HE NU(PPOBUMH MO3HAYCHHSIMH, Hanpukiaa: the
33rd Street / Tpuoysms mpems eyauys. BBakaemo, 10 Takuii crocid mepexiamy
NPU3BOJAUTH JI0 BTPATH KYJIbTYPHOT'O KOMIIOHEHTY peaii.

OxkpiMm reorpadiyHux peaniil, BUKOPHUCTOBYIOTHCS y TEKCTI POMaHY TaKOX
eTHorpadivHi peaii, Kl BKJIIOYAIOTh HAHMEHYBaHHS IPEAMETIB MOOYTY, OMATY UM
B3YyTTsA, CTpaB Ta Dki. [IpukiamaMu Takux peanii € po3rJsSHYTI paHille Ha3BU CTPaB
Ta HaNoiB, MPUTAMAHHUX aMepHuKaHChKil KyiabTypi (highball — sicki 3 codosoro, hash
— nioxcapka,).

Takoxk m0 erHorpadiuHMX peaniii HajlexaTh HaWMEHYBaHHS BHUTBOPIB
MHUCTEITBa YHM IMEHA Jif4iB KynbTypu. lIpuxmamom Takoi peanii B TEKCTI € iM’s
iTaiicbKO-icaHChKOTO  XynoxkHuka FEl  Greco / Eav Ipexo, Tpi3BHIIe
aMEPUKaHCHKOTO TeaTpajIbHOTO MPOJtocepa, ApaMarypra i akropa Belasco / benacko,

a6o iM’s1 repoini Ta Ha3zBa Mro3ukiTy «The Follies»:
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A momentary hush; the orchestra leader varies his rhythm obligingly for her
and there is a burst of chatter as the erroneous news goes around that she is Gilda
Gray s understudy from the “Follies” [75, p.35].

Ha mumv 3anadoae muwa; oupucenm 1100 'a3HO NiONA200HCYEMBCA 00 il
pummy, Uty HAmMo8ni 8xce WUpUmscsi NOMUIK08A Ywymka, Hiou ye — oyoaepka I'inbou
I'peii 3 6ap’eme «@oniy [74, c.34].

Jlanuii mpukiaa nepexkiaagy eTHorpadiuHuX peaslii mpeacTaBise IHTepec SK
Martepial mepekiajgainbkoro aHamizy. Skmo im’s repoini mrosukiny Gilda Gray /
linboa [pei mepemaeTbCs HAWUMPOCTIINIMM CIIOCOOOM — uepe3 BHUKOPUCTAHHS
npuiioMy TpaHcliTepanii — To nepeKiIaja BiIacHe caMoi Ha3BH MIO3UKIY 3I1MCHEHUN
OLTBII CKJIAAHUM 4YHMHOM. TyT mepekiaja 3IiHCHEHO TaK0X 3 BUKOPUCTAHHIM
TpaHCIHiTepalii 3 J0JlaBaHHIM TepeKiaaanbkoi  TpaHcdopmarllii  J1ogaBaHHS
(posmupenns) — the “Follies” / sap’eme « Doniy.

[Ipu upomy TpaHciiTepalis TyT MOXe OyTH 3aMiHEHa KaJbKyBaHHSM, IO
JIOTIOMOKE TIepelaTh CEMaHTUKY camoi Ha3Bu — «[lpumxuy abo «Kanpuszuy.
OOrpyHTOBaHMM € BHUKOPUCTaHHS Yy JIaHOMY TepeKiaal  mNepeKIafarbKoi
TpaHcpopMallii po3MUPEHHS — T0aBaHHS JEKCEMHU 8ap ‘ene NO3BOJISIE YKPATHCHKOMY
yuTayy 3po3yMitTh 3HaueHHs KMJI, sika aMepukaHCbKOMY 4YHTadyy MOXe OyTu
3p0o3yMiIOl0 0€3 JI0JAaTKOBHX IIOSICHEHBb, aJ)Ke BOHH € TIPEJACTAaBHUKAMHU IIi€l
KyJbTYpH.

Takox BuxkopuctoByeTrhcsi Taka KMJI, sk 1M’d aBTEHTUYHOTO Tepos
amepukancbkux pomaniB K. E. Mandopna Hopalong Cassidy — mie iM’s Buraganoro
MepcoHa)ka-KoBOos. IM’s IbOTO MepcoHaXka € MPOMOBUCTUM — SIKIIIO MPI3BUIIE MOXKE
nepemaBaTucs 3a jponomoroto TpaHcmitepamii (Cassidy / Keccioi), 10 M’ €
noeTHaHHM cJ1iB hop Ta along, siki yTBOPIOIOTH CITUTEHY i OKPEMY BiJ] BJIACHOT Ha3BU
cemanTuky. [lepekias iMeH1 1IbOTO aBTEHTUYHOTO aMEPHUKAHCHKOTO T€POs 31MCHEHE
y TEKCTI pOMaHy 3a JONOMOror (yHKIIOHAIBHOTO aHanory CmpubyHeys.
BBaxkaeMo, 1m0 y AaHOMY BHIIAQJIKy TaKUWd KpPEATHBHUM ITAXIA 10 TMEpeKIaxy
etHorpadiuHOi peanii € BHUNpaBAaHUM 1 TaKWA TEPEKIIaJl € aJeKBaTHHM 1 JOCHUTh

JIOCTOBIPHO MEpeIa€ sIK CEMaHTUKY JIEKCEMHU, TakK 1 i KyJIbTYpHY CleUUPIKY.
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Heski & eTHorpadiuHi KyJbTypHO-MapKOBaHI peajli CKJIAJHO IMOBHOLIHHO
BIITBOPUTH CEMAHTUYHO, & TOMY TIEPEKIaad BUKOPUCTOBYE TaKOXK MEPEKIaTabKui
KOMEHTap:

The one on my right was a colossal affair by any standard — it was a factual
imitation of some Hotel de Ville in Normandy, with a tower on one side, spanking
new under a thin beard of raw ivy, and a marble swimming pool and more than forty
acres of lawn and garden [75, p.5].

Ocobauso po3kiwHow Oyia cnopyoa npagopyd — 00CMeMeHHA KONisl AKOiCb
Hopmanocwkoi Hotel de Ville [12, c.177] 3 seowcero, noeHvki mypu axoi wje n1edb
npuKpueano oOpiOHe niemuo Nuowd, 3 MAaApMyposUM HIABALHUM OACEUHOM |
CAOKOM Ha 00OPUX COPOK aKpis.

Y naHoMy BUMNAAKYy BHUKOPUCTOBYEeThCs peaniss Hotel de Ville, sika He €
aHTJIIACHKOI0, a HAJICKHUTHh M0 (DpaHIly3bpKOi1 JIIHTBOKYIbTYpU. DpaHIy3pKa peais
30epiraeTbcsi SK B aHTJIOMOBHOMY TEKCTi, TaK 1 3aJIUMIAETBCA CK30THUYHUM
BKpAIUICHHSIM Y TEKCTI YKpaiHChKOTO mepekiany. HaTomicTs, mepekiagad poOUTh
NOCUJIAHHS Ha KOMEHTAap, Y SIKOMY I0Ja€ KOPOTKHM OMHUC JAaHOTO SBUIIA: pamyuid
(¢ppany.).

VY TEKCTI TakoX BUKOPHCTOBYIOTHCS peaii-Ha3BU 1HIIMX HapoiB. L{ikaBum €
BUKOPHCTAaHHS Yy BHMXIZHOMY TEKCTI pomaHy Jekcemu Kike, ska, 3rigHo i3
OxkchopAchbKUM CIIOBHHKOM, Ma€ 3HA4eHHS «a contemptuous term used to refer to a
person of Jewish religion or descent». Btim, 10 Hamoro 4acy IIHIIIN TIEPEBaYKHO
IIEH3YpPOBaH1 BUJAHHS AHTIIOMOBHOTO TeKCTy pomany «Great Gatsby». ¥V neskux
BUJaHHAX cjI0BO Kike 3aminene Ha tyke, mo mae 3HaueHHs inform. “a small child”.
[Ti3HimIe i 1el CASHT13M 3aMIHIBCS Ha HEHTpaJibHE CIOBO QUY.

Y nociipKkyBaHOMY HaMH BapiaHTi TBOPY BHKOPHCTOBYEThCS Jiekcema Kyke,
B3sTa 13 pykomucy @. C. diypkepanpaa:

| almost married a little kyke who 'd been after me for years [75, p.35].

Mano He sutiwna 3amixc 3a €épeluuKa, aKull ynaoas Koo MeHe KilbKa poKie

[74, ¢.35].
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BuxopucrtanHns 1i€i gjekcemMu, Xxoua i HE € MOJITKOPEKTHUM Ta HEOJIHOPA30BO
MiA1aBaNIOCs LEH3Ypl, BOJIOJIE SICKPABUM HAllOHAIbHO-OOYMOBJIEHUM 3HAYEHHSIM.
30KkpeMa, BOHO IMIJKPECIIOE CTABJICHHS AaMEPHUKAHIIB A0 MpPEJCTaBHHUKIB IHIIOT
HaIlIOHAJILHOCTI, Y TaHOMY BUMNAAKYy — 10 €BpeiB. [lepeknanau npu nepenadi TEKCTY
YKpaTHChKOIO MOBOIO JIOKJIAJa€ 3yCHIIb JIJIs niepeaadl ctuiictuku uiei KMJI-peanii ta
BUKOPHUCTOBYE CIIOBO €8PEUYUK.

3aranoMm, MOPIBHSAHO 13 JIAKYHAMU, Kl TAaKOX € YaCTHHOIO Oe3eKBIBaJECHTHOL
JIEKCUKH, peaslii MalTh OUIbII SCKPaBO BUIAUICHUH KYyJIbTYPHO-MapKOBaHHI
CEMaHTHUYHUM KOMIIOHEHT. Peaii moguIs0OThCS MePEeBaKHO 32 MPEIMETHOK 03HAKOIO
Ha TaKl rpymnu, sk reorpadiuHi, eTHorpadiuni peanii tomo. Ilpu nepexnani peanii
BUKOPUCTOBYIOTBCSL ~ TpaHCIHITepallisd, KaJbKyBaHHsS, (YHKIIOHATBHUN aHaJor,
ONMMCOBUM TEpeKiaa, a TaKoXK JesKl Mepekiaganbki TpaHcdopmarlii, Taki sK
no/aBaHHs (pO3MIMpPEHHs). Takok MOXKE€ BUKOPUCTOBYBATHCS TEpEKIalalbKuii

KOMEHTAp, KU € BArOMUM 3aCO00M Tiepeaadl KyJIbTYpHOT KOHOTAIlI1 ISKCEMHU.

2.2. CrTpykTypHi KaTeropii KYyJbTYPHO-MApPKOBAHOI JIEKCMKH B

AHIJIOMOBHOMY XY/I0KHBOMY THCKYPCi

KMJI moxHa Takox kiaacudikyBaTH BiIOBIAHO 10 CTPYKTYPHOTO NMPUHIIHITY
Ha mpocti Ta ckiamgHi. Yactime 3a Bce KMJI 3ycTpiyaroThcsi y BUIIISAI CHIB Ta
CJIOBOCTIONYYEHbB, CEpell AKX € SK ABOCIIBHI, TaK 1 Taki, Ki CKJIaJIAlOThCA 13 TPHOX,
YOTUPHOX Ta O1NIBIIE CIIB.

[Mpuknagamu oxHociniBamx KMJI € Taki HaliMeHyBaHHsS, sk Broadway,
Asheville, Nordics, highballs tomo. Ilepexman omnocmiBHux KMJI 3a3Buuaii He
BUKJIMKAae TpynHomiB, sakmo mi KMJI He € HeMOoTHBOBaHMMM JIaKyHAMHU YH
cenuGigHUMHU peadisasMHu 31 CKIaaHOK ceMaHThkoro [37, ¢.103]. Imoxi mepemada
OJTHOCITIBHOT KyJIbTYpHO-MAapKOBaHOI peanii YW JaKyHU 3IIMCHIOETBCS Yepe3
ONMMCOBHUM TEpeKyaa, SKUH Maibke 3aBXau Tependadac 1 BUKOPUCTAHHS TakKoi

nepeKIaaanbkoi Tpanchopmarlii, Sk 10AaBaHHS YM PO3IMIUPEHHS. Y TAKOMY BUIIAIKY
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HaBITb  OJHOCJIBHA KYyJbTYPHO-MAapKOBaHAa OJUHULSA Oyne  mepedgaBaTUCS
CJIOBOCTIONYYEHHSIM YW HaBITh I[LJTUM PEUEHHSIM.

BTiM, X04a 4acToO OJHOCIIBHI KyJIbTYpPHO-MapKOBaH1 JEKCEMU CIIPUHMAIOTHCS
nepekiajayaMu [K JIeTKl JJis Mepekiagy, ICHy€ HHU3Ka TPYIHOILIIB JOCATHEHHS
aJIeKBaTHOCT1 TMepeKianay Aeskux npoctux 3a OymoBoro KMIJL. Onniero 3 Takux
TPYJIHOIIIIB € TaK 3BaH1 «XUOHI1 Apy31» Mepekiaaada, HampuKiIa;

| was rather literary in college — one year | wrote a series of very solemn and
obvious editorials for the “Yale News” [75, p.4].

VY 1boMy MpHUKIIaAi BAKOPUCTOBYETHCS OCBITHS peaiis College, ska y KOHTEKCTI
aMepUKaHCBKOI KyJIbTypHu o3Hauae «institution of higher learning offering a course of
general studies leading to a bachelor’s degree», To6TO — BiAMOBIAa€E HE YKPATHCHKIM
KaJbI[l I[bOTO CJOBa «KOJEIXK», a CIOBY «yHiBepcutrer» [73, c.355]. HatomicTs,
nepekian miei KMJI sk «konemk» € HenpaBWIHLHUM BaplaHTOM Tiepeaadi JICKCeMH,
amke y peanisix CHJI xonemx — e 3akiaj, SKUM HaJae CEPe/IHIO CIEIliaIbHy OCBITY.
BinmoBinHO, BUKOpUCTAHHSA KalbKH y JaHOMY BHUIIQJKY € HEAOUUIBHUM, aJiKe
CIIOTBOPIOE CeMaHTHKY BUXigHOoi KMJIL.

Haromicte, y nmochijpkyBaHOMY HaMU BapiaHTI MEpPeKIaay BXKHBAETHCSA
npaBuabHUI puMoB repekinany KMJI college — ywuiBepcutet [74, ¢. 78]. Takum
YUHOM, Yy TepeKIIai 3ai1H0 (PYHKITIOHAILHUA aHAJIOT:;

B ynigepcumemi s 3axonnrosascs nimepamypHuMu 6npagamu — HPOMA2OM
POKY HABIMb NUCAE NUWHOMOSH], npemen3ilini nepedogi ona «Henvcvkozo gicnukay.

Oxpim TOTO, Y TEKCTI € KyJabTypHa peanis editorial, sska Takox € 0THOCIIIBHOIO
KMJI ta mepemaerbes 3a JOMOMOTO0 (DYHKITIOHAIBHOTO aHAJIOTY SIK nepedosa. Taka
JeKceMa, SIK nepedosa € KalbKOIO Bill pOC. nepedosuya W Hece y coOl OCOOIUBY
KOHOTAIIII0, TTOB’A3aHy 3 PaJASHCHKUM IEP10J0M, 110 HISK HE MOXKE OyTH MOB’SI3aHUM
3 pmiero pomany. IlIBummie 3a Bce, ciim Oyno O mepeknacTh AaHy peamio 3a
JOTIOMOTOI0 BUKOPUCTaHHS MPUOJIU3HOTO NEpEKaay Ta JIOJaBaHHS (PO3IIMPEHHS),
HalpUKIIaJl — «CTATTd BiJg penakilii», «peakiiiHa cTaTTs». Takuid Tepekiam y
OB Mipl BIMOBi/Ia€ MO3HAYCHHIO IIHOTO THIY CTaTel B CydacHIM yKpaiHCHKii

Mep1oAUILL.
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[Mogo ckmamuux 3a ctpykryporo KMJI, To ogHUM 13 IPUKIAJIB JABOCIIBHOI
KMJI BucTymae BXuUTa y HaBejieHOMY Ipuknani peamis Yale News / Henvcoxuil
gicnuk. JIBox- uu TpukomnoneHTHi KMJI nependadaroTs Taki CKJIaAHOIII NepeKIaay,
AK HEOOXITHICTh 3aCTOCYBaHHS TpaMaTUYHUX MEpeKIaJalbKuX TpaHchopmaii
(TomaBaHHS, OMYIIEHHS, EpecTaHOBKA TOIIO). [IpuKiIaqoM BUKOPUCTAHHS MPUHOMY
MepecTaHoBKM Tpu  mepeknaal OaratokommoneHTHoi KMJI moxke cayryBatu
nepekiaa reorpadiyHoi MmotuBoBaHoi peanii Long Island Sound / npomoxa Jlone-
Atineno.

BaxnuBuM acnekTtoM BIUIMBY CTPYKTYpHHX BiactuBocteil KMIJI Ha ix
NepeKiIag € TaKoX BIAMIHHOCTI y I'paMaTHIll aHIJIIHChKOI Ta yKpaiHChKOi MOB. Sk
NPaBWIJIO, B aHIJIIMCHKIM MOBI (aHAJIITHYHIN) BUKOPUCTOBYETHCS OLIBIIE CIIYKOOBHX
YaCTUH MOBH, HIXK Y CHHTETHYHIH YKpaTHCHKii MOBi. TOMY 4acTO BUKOPHUCTOBYETHCS
OpUiioM OMYIIEHHS HAJJIMIIKOBUX CJIB Mpu Tnepekiaal anrmiicekux KMJI,
HAIIPUKIIA:

They are not perfect ovals — like the egg in the Columbus story they are both
crushed flat at the contact end — but their physical resemblance must be a source of
perpetual confusion to the gulls that fly overhead [75, p.52].

Bonu ne ssnaromo coborw ideanvHi oganu — koxcue, ax Komymoboese aiiye,
3HU3Y CHANOCHYMe, — ajlle CXOXNCICmb IXHIX 00pucie ma po3mipis, nesHe, wopasy
CnaHmenuyye Yatox, wo npoirimaroms Hao numu [74, ¢.52].

3a CTPYKTYpHUM NPHUHIIMIIOM MOXEMO BHWAUTUTH TaKOX JeAKi peanii, ski
MaroTh (popMy 1101 (hpa3u M HABITH pedeHHs. 3a3BUYall, 1€ KyJIbTypPHO-00yMOBIIEHI
IIUTaTH, Ha3BH TBOPIB MHUCTEITBA YW CHEIM(}iuHI BUCIOBIIOBAHHS, SKI BOJOMIIOTH
JAKyHApHICTIO y Tapi MOB aHTIIHChKa-yKpaiHChka. Hampukian, y TEeKCTI pomaHy
@. C. dimmkepanbaa «Great Gatsby» BKUBa€ThCS YPUBOK 13 micHi, Bimomoi y CIIIA
y 1920-x pp. — «The Sheik of Araby»:

I’'m the Sheik of Araby,
Your love belongs to me.
At night when you're are asleep,

Into your tent I'll creep [75, p.82]
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Tox, sk Oaummo, KMJI moxke Matu He TUIBKM (OPMY OKpPEMHUX CIIIB,
CJIOBOCIIOJIYYEHb YHM PEYEHb, @ HABITh LIIMX LMUTAT, Y TOMY YKCIl ¥ BIPIIOBAHUX
paakiB. Ilepexman Takux JIakyH € OCOOJIMBO Ba)XXKOIO 3a/ayero ISl Mepekianadva,
ajpke TOoe€IHye y co01 poOOTy Haja mepeaadero Oe3eKBIBAJICHTHUX KYJIbTYpPHO-
MapKOBaHUX €JEMEHTIB AaHIJIOMOBHOI'O TEKCTy Ta Mepekian mnoe3ii. Y TeKCTi
nepeKyiagy CIoCTepiraéMo BUKOPHUCTaHHA TMEpeKiIazadeM BIIACHOI KpeaTWBHOI
IHTeprpeTaii psSAKIB MICHI — MpU Nepenaydl TEeKCTY BpaxoBaHi SIK CEMaHTUYHI, TaK 1
dopManpHi acCmeKkTH, Takl fAK 30epekeHHs pPUMHU Ta Bi3yalbHOI LLUIICHOCTI
BIPIIIOBAHOI'O TEKCTY:

A wetix Apabicmany,
A mu mos xoxana.
B meoe wwampo npuiioy 1,
Ax minvku niv nacmane [74, ¢.82].

OKpiM TOTO, CTPYKTYPHO CKJIAQIHUMH € TaKl peaiii Ta JaKyHHU, SIKi BUPaKEHI
BCTaBHUMH CJIOBaMH, PO3MOBHMMH (pazamu ToIlo, Hampukian: Huh, pretty, | see,
Well, Why, go on Toro. Taki KMJI € miHMBICTHYHUMHU peajisiMH, 0 SIKAX HAJIEKaTh
dpasu, cioBa, K1 € HaIIOHAJIBHO 00YMOBJICHUMH ¥ HE MalOTh MIPSMUX BiJIMOBITHUKIB
Ta €KBIBAJICHTIB B 1HIIMX MoBax. Halikpamum BapianToMm nepekiany takux KMJI e
n06ip (QYHKIIIOHAIBHOTO aHAJOTy, SIKMK OyJae TMo3HadyaTh CTHIICTUYHO Ta
CEMaHTHYHO CXOXKY JIHTBICTHYHY peaiito YKpaiHCbKOT MOBH.

Takox no ckinany KMJI gacTo BXoaaTh crienndidHi eIeMEeHTH, SKi CTBOPIOIOTh
CKJIQJHOIII TPY TEPEKIa/il — HAMPUKIAJ, BIACHI HA3BU, aHTPOIIOHIMH, YHCIIIBHUKA
tomo. Haitgacrime 3yctpidatoteess KMJL, siki micTsaTh anTponoHimu. Lle He 3aBxnu
iMeHa, K1 3/1cOUTBIIIOr0 MOKHA JIETKO MEePEKIaCcTH 3a JIOMOMOTO0 TpaHciTeparii. Jlo
KMUJI Hanexarh TakoX MPI3BUCHKA, 5K 3a3BUYall MAIOTh CEMAaHTUYHE HaBaHTAKECHHS,
BiI0OpaKaroTh Ty UM 1HIIY PUCY 30BHINIHOCTI YA XapaKTepy JIOIUHU, K HATCKUTH
npi3BuCchKO. Ilepenaya TOHKUX 1 KyJIbTypHO-0OyMOBIIeHHX 3HaueHb Takux KMIJI €
HEIMPOCTOIO 3a/1a4eto IS TIepeKIiaiada, HampyuKIIa;

A man named Biloxi. “Blocks” Biloxi, and he made boxes — that’s a fact — and

he was from Biloxi, Tennessee [75, p.93].
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Tax-mak, noeo 36aau binokci. «Moncuky binokci, nocmauanibHux Kokcy —
3eadana! — i pooom 6ye 3 binokci, wmam Tennecci [15, p.93].

Tyr BUHMKaOTh TPYIOHOILUlI NpU Mepekiaaal iMeHi repost “Blocks” Biloxi,
OCKLUIbKM BOHO MOOYI0BaHe Ha ainitepallii. Y mpomy Bunaaky ciosa Blocks, Biloxi ta
boxes 3ByuaTh Maii)ke OJHAKOBO, 1 JTOJAIOTh IUTAYY HAiBHICTh Ta TEHICHIIIIO JIO
PUMYBaHHS PI3HUX CJIB K XapaKTEpHY PUCY MOBJIEHHS T'OJIOBHOI IE€pOiHi TBOPY —
Heizi. 13 »xapronHoro cinoBocnonyueHHs «the seller of boxes» Baxxko TO4HO
BU3HAUYWTH, IO II€ TIPOJIaBellb HAPKOTUKIB, OJHAK TEepeKIaay MpuiMae 1o TyMKY i
nepesace amiTepallito 3a JOmoMOoror puMu — «Moncuky» Binokci.

Taxum urHOM, MEepekyIaaay 3aCTOCOBYE IHHOBAIIHY TEXHIKY, SKa O3HAYAE, 110
CTBOPIOETHCSI AHAJIOT BUKOPHUCTOBYBAHOI JIEKCMYHOI OJWHHMIN, 00 MPUOIU3HO
nepenarty ii CTUIIICTUYHUHN eEeKT 3a JIOMOMOTOI0 MOBH Iepekiiany. TUM He MEHII, MU
BBA)KAEMO, 110 TPaHCIITEpPAIlIMHUI TIepeKIIal MOXKE CIIYI'yBaTH OUTBIN aJeKBaTHUM
BapiaHTOM Tepe/ayl TaKoro XapakToHima, sk “Blocks” Biloxi, nanpuxnan — brokc
binoxci.

Oxpemo mMoxHa Buokpemut KMJI, 1o ckinany SKux BXOASTh MO3HAYEHHS MIp
Baru, JOBXKWHU, BUCOTH ToIO. J[J11 yKpaiHCbKOMOBHOI'O YWTa4a Ha3BU MIp JIOBXKHUHH,
Barm 1 T. 1. TaKOXX € JIHTBICTHYHUMHU Ta KYJIbTYPHUMH peEaliiMH IUCKYpPCY
aMepUKaHCHKOI MOBH, SIKI BIPI3HAIOTHCS BiJl THX, 1110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS y KpaiHax
CHJI. 3okpema, y TEKCTI poMaHy MM 3HAXOAUMO TaKl OJWHHUII BHUMIPY, SK: MipH
nosxkunu (fifty yards, five feet); mipu Baru (a quart bottle); uncenpauku K oguHMII
BuMipy (@ dozen dates) i 1. a. CrpykrypHumu kommoHeHTamu Iux KMJI €
YUCEILHUKN Ta HAaMEHYBaHHS Mip JIOBXKHMHH, Baru i T.a. Taki kommoneHTH KMJI
YCKJIQIHIOIOTh 1X MepeKsial Ta J03BOJISIIOTH BHOKpemuitoBaTu okpemi rpynu KMIJL.
OxpiM TOTO, MOKEMO TOBOPUTH IMPO HasBHICTH y kopmyci KMJI anrmiiickkoi MoBU
Takux rpym, sk KMJI i3 KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHIMOM, €THOHIMOM, 3 €KCIPECUBHOIO,
€MOTHBHOIO JICKCHUKOIO, ciieHToM Y ckiani KMJI Tomro.

Tox, 3a cTpykTypor BuaiIsieMo mpocTi Ta ckiaagai KMJI, ocranns rpyna i3
AKUX BKIIOYae y cebe 6aratocniBHi KMJI, a Takoxx KyJabTypHO-MapKOBaHI peYeHHS,

bpasu, ¢pazeonorizsmu, uuratu tomo. I[logumTtu KMJI Ha rpynu MoxHa i



53

BIIMOBIAHO JI0 1X KOMIIOHEHTHOTO CKJIaJy — HasBHOCTI Yy CKJaJl KYyJbTYpPHO-
MapKOBAHOTO CJIOBOCIOJIYYEHHS YMCIIBHUKIB, aHTPOMOHIMIB, €THOHIMIB, CJICHT13MIB

1T. 1.

2.3. TwumnoJioria aHIJOMOBHOI KYJbTYPHO-MAPKOBAHOI JIEKCHKH 32

TEeMATHYHUM KPUTEpPieM

Posrnsimaroun  tumonorito  KMJI, HeoOXiHO TakoX 3BEpHYTHCS U 10
TEMAaTUYHOT'O KPUTEPI0 BUOKPEMJICHHS PI3HOBUJIIB I[bOTO TUITY JEKCUKH aHTJIIMCHKOT
MOBHU. 30KpeMa, Ha OCHOBI JociijpkyBaHoro Hamu pomany @. C. Qiypkepanbaa
«Great Gatsby» moxkemo BuokpemuTH Taki rpynu KMJL, sk KMJI, mo onucyrors
MOBCSKACHHE KUTTS (MEPEIyCIM — MOBCAKICHHE KUTTS 3aMOKHUX aMepUKaHI[iB 20-x
pp. XX ct.), a Takoxx KMJI Ha mo3naueHHs peaniii KyJIbTypH il MUCTEIICTBA.

Opniero 3 HaitOubn o0mupHUX € rpyna KMJI, ski mo3HavaroTh sABHINA
MOBCSIKJIGHHOTO JKUTTS, HAIPUKJIAJ — HaliMEHYBaHHS OJSTY, B3YTTS, KaleIIOXiB 4d
3a4icok, xapakrepuux a1 moau CILA 1920-x pp. (French stucky bob, tennis shoes,
patent leather shoes, boots Tomo). Croau  MOKHA BiTHECTH Ha3BHM DKi Ta HAIOIB
(highballs, a mint julep, wedding cake, lemon cakes) ta in. L{i peanii cTocyroThCs
MOBCSAKIACHHOTO JKHTTS aMEpPUKaHIIB 1, SK TpPaBWIO, HE MAaOTh aHAJIOTIB B
yKpaiHchKkii MoBi. KpiM Toro, 6araro siki 3 nux KMJI He3HaiioMi uuTadeBi.

Te came MokHa ckazath npo HactynHy rpyny KMJIL, ska Bkiroyae Ha3zBU
comianbHo-TIoNiTHYHUX sBul] y CIIA, mo skux HamexaTh KOHKpEeTHI mpodecii Ta
nocanu, Hanpukiaa: an elevator-boy, a silver polisher, a caddy Ta in. Corin
3azHauynTH, mo Taki KMJI xapakrepHi He &uiie sl aHTJIIOMOBHOI KYyJbTypH, ajie
BOHU € ICTOPUYHUMHU pEATISIMH, OCKUIBKH CTOCYIOTHCS KOHKPETHOI ICTOPUYHOT
«emoxu pKasy». Ha pganmit MOoMeHT 1l peanii BW3HA4YalOThCS HE CTUIBKHU
HaITIOHAJIbHO, CKIJIbKH 1CTOPHUYHO.

Yacro B CIIA Takci Ha3MBalOTh, BAKOPHCTOBYIOUH CJIOBO Cab, IO MOXOIUTh

Bin cabriolet y 3HadyeHHI HaliMaHOT MAIIMHA 3 BOJIEM, SK IPABUIIO, YKOBTOTO
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KoJbopy, 1 @. C. Oiypkepanbl HEOJHOPA30BO BXKUBAE 11€ CIOBO Y CBOEMY POMaHI.
[lepeknanay, HaBMaKku, MOBHICTIO KOO OMYCKA€ Y TEKCTI:

At 158th Street the cab stopped at one slice in a long white cake of apartment
houses [75, p.28].

Ha Cmo n’amoecam e6ocomiu eyruyi 0o06dcene3HuM OiluUM NuUpo2om
NPOCMAIUCH OOHAKOBL JHCUMIO08] OVOUHKU, MAM, neped 00HOW 13 CKUOOK Yb0o2o
nupoea, mawuna synunuiacs [74, p.27].

VY upomy Bumagky KMJI cab nepexiagaeTbcsi HEUTPATbHUM CIIOBOM MAUUHA.
TakuM 4UHOM, 3aCTOCOBYETHCS CEMAHTHYHHIA MPUHOM y3arajlbHCHHS (TeHepaTi3altis)
— 3aMiHa OJMHUIII MOBH-DKepea, 10 Ma€e OUTBII BY3bKE 3HAUCHHS, HA OJIMHHMITIO, KA
Mae IIMPIIC 3HAYCHHS Y MOBI ITepeKyIay.

Again at eight o’clock, when the dark lanes of the For-ties were five deep with
throbbing taxi cabs, bound for the theatre district, | felt a sinking in my heart [75,
p.83].

[ nisniwme, o 6ocomiu, xonu memuumu COpOKOBUMU BYIUYAMU OO0 PAUOHY
meampig CyHyIU SyPKOMAUSUM NOMOKOM Y N aMb Ps0i6 MAKCOMOMOPU, my2a 3HO8Y
cmuckana meni cepye [74, €.83].

Y mpoMmy pedeHHi cioBocnodydeHHs taxi cabs mepeknmamene Oub
KOHKPETHUM (DYHKITIOHAJTLHUM aHAJIOTOM — makcomomopu. Takuil mepekia € OUIbII
TOYHUM 3 ICTOPUYHOI TOYKH 30PY, OCKUIBKM Kpalle Mepenae IyX €moXu, A03BOJISE
YUTA4YeBi Bi3yaai3yBaTH MAIlIMHH TOTO Yacy.

Ockinbku He Bci KMJI MoHa TOYHO Ta aJeKBaTHO TEPEaaTH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Yy TPOIIeC] MepeKiaay, IepeKiaiad TakoK BUKOPHUCTOBYE METOJ OMYyCKaHHS
peamiii. Hanpukian, y HacTymHOMY MpUKIAAl Tepeknanad omyckae Buximny KMJI
MIPY TIePeKIIaIi:

There’s a bird on the lawn that | think must be a nightingale come over on the
Cunard or White Star Line [75, p.16].

Ilocepeo eazony cuoums nmawika, no-MOEMY, ye CON0BEUKO — GiH, HANEBHO,

npubye na Kopaoni 3-3a oxeany [74, c.15].
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OckinbKkH TOYHA Tepeiada Ha3BU CyJdHOIUTaBHOI kommawii (the Cunard or
White Star Line) ve Oyzae iHpopMaTHBHOIO I YKPaiHOMOBHOT'O YUTaya, IepeKiagad
OMycCKae ii Ta 3aMIHIOE y TEKCTI MEepPEeKIaly 3a JONoMororo nepedpasu — kopabii 3-3a
oKeamy.

KMJI BkiIIOYaIOTH TaKOX HHU3KY XapaKTEPHUX peajiil KyJbTYpPHOTO >KHUTTS
aMEpPUKAHCHKOTO CYCHUIbCTBA, BKJIIOYAIOYM JIITEPATypHI, MY3WUYHI Ta IHIII peaii.
Hactynni rpynu KyJnbTypHHX peaniil 3ycTtpivatotbest y pomani @. C. Oiypkepanbaa
«Great Gatsby»:

1) Ha3BuW KypHaIiB, KHWT, IiceHb, QinbeMiB Tomo (the Town Tattle, the Love
Nest, Jazz History of the World, Hopalong Cassidy);

2) YpHBKH 3 IICeHb, IUTAT, IPUCIIB 1B, HanpuKiaa: ['m the sheik of Araby...;

3) wnas3Bu possar, irop (the private rooms, bridge, the poolroom, ballroom,
club, golf links Toro;

4) Ha3BW peaiiii i3 raiy3i apxitektypu Ta gekopy (ltalian garden, a period
craze, lawn, bungalow).

VY tekcti pomany @. C. Oiiypkepaibia TaKOX HIEThCS MPO aMEPUKAHCHKOTO
TaHIOpUcTa 1 KoMmika o dpicko, saxuii OyB BimoMuMm y Ti 4acu (kiHenpb 20-X pp.
XX cr.) Ta skui BuUHaMmOB TaHenb «Black Bottom», 1o monsraB y HE3BUYHUX
oboporax crerHamu. [IMChMEHHHMK IOPIBHIOE TaHEIb OJHIE€T 3 MiBYAT HaA CBATI Y
3amMKy ['eTchi 3 TUM, K pyXaBcs IIel TaHIFOPHCT:

Suddenly one of these gypsies in trembling opal, seizes a cocktail out of the air,
dumps it down for courage and moving her hands like Frisco dances out alone on the
canvas platform [75, p.134].

He pa3 oona 3 makux nenocuo, mepexmauga 6 c80ill CyKHi, BUXONIIOE NPOCMO 3
nogimpsi Keaux 3 KOKmellliemM, 8UXUISE 1020 00 OHa OJis1 Xopoopocmi i, eubieuiu Ha
obmsazHymy OpeseHmom ecmpady, 3ax00Uumvbcsi GUKOHY8AMU 3ANATbHUNL CONbHUIL
TaHenb [ 75, €.134].

Sk 6aunmo, mepekIianay J03BOJISIE€ JOCUTh BUTBHHUN MEPEKIIa]] IIbOTO PEYCHHS.
Ilepekmamay omyckae iM’s TaHIIOPUCTAa Ta BHUKOPHUCTOBYE Tepudpasy (3ananvruil

CONbHULL maHeysb) JUIsl Tepefadl XapaKTepUCTHUK TaHI0.Y IbOMY BHUIIAJIKy METO]
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onmyckanHs KMJI HenopeuHMid, OCKUIBKM MEpeKiIazady MOXXEe BHKOPHUCTOBYBATH
TpaHCIITEpalio pa3oM 13 nepudpazoro. Hapith AKIMIO M’ TaHIIOPUCTA HE 3HAHOME
OUTBIIOCT] YMTayiB, BOHU BCE OJJHO MAaTUMYyTh 3MOrYy 3’sCYyBaTH OCOOY JIOJMHH,
3raJlaHoi B TEKCTI, 100 Kpalle 3p03yMITH KyJIbTYPHI OCOOJIUBOCTI TBOPY.

[IpuknagoM HaTSIKy Ha BIJOMHM JITE€paTypHUH TBIp B aHIVIOMOBHOMY
cepenoBuili € 3ragka pomany M. EmxBopTa «3amok PakepenT», Hanucanoro y 1801
p. OCHOBHOIO 1JI€€10 € OMHC 3JIETIB 1 MaJiHb KUTTA APUCTOKPATUYHOI 1pJaHICHKOI
KaTONMMIBKOI poaunu. “That’s the secret of Castle Rackrent” — Burykye rosioBHUi
repoii poMaHy, HaTSKAIOUX Ha BaXKK1 CTOCYHKH Y iX CIM’1.

[lepeknagad He BUKOPHCTOBYE TPAHCIITEPAIlil0, & BUKOPHCTOBYE CEMaHTHYHY
TEXHIKY MOAYJIAIIT (CEeMaHTUYHUIN PO3BUTOK), KOJIU CIIOBO a00 (hpaza BUXITHOI MOBH
3aMIHIOETBCS OJUHHIICIO HUTLOBOI MOBH, 3HAYCHHSI SKOi € JIOTIYHUM HACIIIKOM
3HaueHHs BuxigHoi KMJI: I]e — maemuuys 3amky Kabanvnoi Openou.

[lepeknagad He BUKOPUCTOBYE OPUTIHAIBHY HA3BY JIITEPATYpPHOTO TBOPY, alie
MOCUJIAETHCS HAa MOro CIOXKET, SKUM pPO3MOBiae, K MapHOTPATCTBO TJIaBH CiM’i
IpU3BEJIO BCIO MOro poAMHY J0 TOHEBOJIEHHA Ta Jerpanaiii. Mu BBaxaemo, 110
Takuid crnocid mepekyany HEeAOUUIbHUM, OCKUIBKA 3HAYEHHS BUKOPHCTOBYBAHMX
peainiii BTpayaeThcsi. BogHouac mocuiiaHHsI Ha OPUTiHAJIBHUN 3ar0JIOBOK TBOPY, PO
SKAW WIEThCSA y TEKCTI pOMaHy, MOXE JIOTIOMOI'TH YHUTa4yeBl 3BEPHYTHUCS JIO icTOpii
IIbOTO POMAaHy Ta 3PO3yMITH CEHC BUKOPHUCTAHOI'O HATSAKY. 3aMiHa HAa3BU POMaHy
METOJ0M MOIYJIAIII BijTaJisie UnTaya BiJ MOYATKOBOI i€i aBTOpA.

B opurinani pomany @. C. ®iypkepanbia TaKoX 3rajyeThCs AWTIYA TPa,
IIAPOKO TOIIMPEHA B KYJIBTYpi aHTJIOMOBHUX KpaiH — «sardines-in-the-box» — 3
MpaBWJIAMH, CXOXMUMHU Ha TpaBUja TPU B XOBAHKU, HAMPUKIHII SKOI YCi TpaBIli
ONHUHSIIOTHCA Y «OyIMHOYKY», HAOUTOMY TIiJT KIHEIlb TP, Haue OOYKa 3 capINHAMU:

At first | thought it was another party, a wild rout that had resolved itself into
“hide-and-go-seek” or “sardines-in-the-box” with all the house thrown open to the
game [75, p.82].

Sxmio rpa «hide-and-seek» mae ekBiBaJIeHT YKPaiHCHKOIO MOBOIO — «XOBAHKU)

1 paBHJIa X JBOX Irop MPaKTHYHO HE BIIPI3HAIOTHCS, TO Tpa «sardines-in-the-box»
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HE Ma€ EeKBIBaJeHTa 1 TOMY ii Ha3Ba CTAHOBUThH CKJIAJHICTh MpPH MEpeKIail sK
oe3ekBiBaieHTHa KMJI. Ilepekianay BUKOPUCTOBYE METOA AOCIIBHOIO MEPEKIany 3i
CKOPOYCHHSIM TpaMaTHYHOI CTPYKTYypH (Ppa3ud — BUKOPHUCTOBYETHCS JIUIIEC TIEPEKIa
cioBa “sardines” — «capounxuy, a yactTuHa Ha3BH “in-the-box” omymena:

Cnouamky s nooymas 6ye, wjo mam 6i00y8aecmuvcs yep2osuil benkem i OVUHI
gecenowi 3a8epuiyiomovcs 2poio 8 X08AHKU YU 68 CAPOUHKU, KA PO3IUNACS NO 6CIX
npumiwennsix [74, ¢.82].

OpHak mepekiiagad BUKOPUCTOBYE TEXHIKY TEPEKIAIabKOT0 KOMEHTaps, o0
MIOSICHUTH, [0 MA€THCS HAa yBa3i y TEKCTi pOMany: I pa, HanpuKinyi AKoi 8Ci y4acHuKu
ONUHAIOMBCS 8 «OOMIY, HANXAHOMY, SIK Kopobka capoun. lleit meton mepekiaxy
KMJI € porminpHUM, OCKUIBKM BIH TOYHO 30epirae HallOHAJIbHUNW KOJOPHUT, HE
3aMIHIOIOYM MOTO SIKOIOCH I1HIIIOK peaji€ro, YyKOK aMEPUKAHCBKIA KylbTypi. Y
IIbOMY BHWITQJIKy MOXJIMBUH Opak (OHOBMX 3HAHb 4YHWTa4a KOMIICHCYETHCS
BUKOPHUCTAHHSIM TIEPEKIAIAIbKOTO KOMEHTapSI.

OkpiM TOrO, OCKUIBKM pPOMaH pO3MOBIAA€ MPO OJIWH 13 TepioaiB icTopii
Amepuku XX CT., BiH Tak0X MICTUTh Oarato ictopuunux KMJL. 20-ti pp. XX cT. —
IIE eroxa «Cyxoro 3aKoHy» Ta jka3oBoi nmuxomanku y CIIA. Ha ue Bka3zyrooTh Taki
JAekcu4Hi peanii, sk bootlegger [76, p.52], a burst of jazz ta in. Kpim Toro, rosoBHwuit
repoil poMaHy — BIHCHKOBHM y MHUHYJIOMY, BiH TEpeXuB cTpaiiHi poku Ileprnoi
CBITOBOI BiiHH. Y TeKCTI TBopy 3Haxoaumo Taki KMJI, ski crocyrorees 1914-1918
pp.: The Great War, the Seventh Infantry, the Ninth Machine-Gun battalion ta in. V
TEKCTI poMaHy Takox 3raaytotbes 1890-1900-Ti poku, 0coOIMBO Tak 3BaHa “30J0Ta
muxomanka”: Silver fields of Nevada. Y Tekcti 3ycTpivaroThCsi TakoX iIMEHA
icTopuyHUX aif4iB, Hanpukiad: Morgan, Midas, Clay Ta ix.

Onucyroun CyCHiIbCTBO apHUCTOKPATIB Ta JIIOJEH 3 BHUIIOK OCBITOIO, SKI
3aBXIU CTeXaTh 3a Mozaoro, ®. C. dimpkepaibl y TEKCTI POMaHy BUKOPHUCTOBYE
Oararo 3amo3udeHb 3 iHIMMX MOB. [lepeBakHO 1€ 3amo3u4eHHs 3 (paHIly3bKOi MOBH,
OCKLThKM (ppaHIly3bKa KyJbTypa Ha TOW Yac Maja BEMWKHWH BIUIMB Ha OaraTo KpaiH

cBiTy: beaux, glamor, chauffeur, limousine, French windows.
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Tox, 3a TeMaTUYHUM KpUTepieM MokHa BHOKpeMutu KMJI, sKi cTocyroTbes
chepu 1moOyTy, KyJAbTypH M MHUCTENTBA, MOJAM, ICTOPIi, COLIAIBHO-MOJITHYHOIO
xuTTs Tomo. bimemicte KMJI — ne peanmii, a tomy knacudikamis KMJI 3a
TEMAaTUYHUM KPUTEPIEM 3HAYHOIO MIPOIO CHIBMAJAE 13 YK€ ICHYIOUMMH TUIOJIOTISIMU

HalllOHAJIbHO-CIIENU(DIUHUX peaii.
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PO3/I1LJI 3
METO/INYHI ACIIEKTH BUKOPUCTAHHS AHTJIOMOBHOI
KYJbTYPHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKH ¥ TTPOIIECI HABYAHHS
MAMBYTHIX MEPEKJIAJIAYIB

3.1. MeToauko-neaaroriyui  3acaaim  BHKOPHUCTAHHA  KYJbTYPHO-
MapKOBAHOI JIEKCMKHM XYJAOKHIiX TeKCTIB Yy mpoueci HaBYaHHA MaHOYTHIX

nepexJagaviB

Bu3naunmMo MeTOAWYHI 3acagd  BUKOPUCTAHHS  KYJIbTYpPHO-MapKOBaHOi
JEKCUKM XYAOXKHIX TEKCTIB Yy TIpolleci HaBYaHHS MaHOYyTHIX NepeKiagayis.
[lepenycim, ciig mam’statd, mo BH3 rotyrots nepekinanadiB y paMkax Kypcy Teopii
Ta TPAKTUKH TEPeKIIaay, NporpaMa sSKOTO CIPSAMOBYETbCS Ha (OpPMYBaHHS B
CTYyJICHTIB 0a30BUX, CHEIU(PIYHMX Ta CIHEHIAIbBHUX CKJIAJO0BUX TEpPEKIIaIaibKoi
KOMIIETEHTHOCTI, 110 BKJIIOUa€ B ce0e MEeBHY CYKYITHICTh 3HaHb, HABUYOK 1 YMIHb, 32
JIOTIOMOTOI0 SIKMX TepeKiaaad yCIilmHo BUpIye npodeciiiai mpobaeMu Ta 3aBAaHHs
[16, c. 170].

BinmosinHo mo Bumor, HaB4yaHHs nepekiany y BH3 mae dopmysatu Tta
pPO3BHBATH 3arajlbHOKYJIBTYPHI, 3arayibHOMIPOdeciitHi Ta npodeciiiHi
KOMITETEHTHOCT1, TOOTO Ha0lp 3HAHb, HABUYOK 1 YMIHb, HCOOXITHUX JUISI BUPIIICHHS
npodeciiHMX 3aBIaHb. BaxJIuMBYy poyib 30KpeMa BIgirpa€e ¥ JIGKCHYHA
KOMIICTCHTHICTh TepeKiajada — HOro O3HAWOMJICHICTh 13 JIGKCHYHHUM CKJIQJ0OM
aHTJIHACHKOT MOBH, OCOOJMBOCTSMH CJIOBOTBOPY Ta CIOCOOaMH TepeKIamy
HECTaHJAPTHUX JIEKCHYHUX OJWHUIIb AHTJIOMOBHOTO CJIOBHHKA, Y TOMY YHCII WU
takux sk KMJI, peamii, 6e3ekBiBajeHTHI jJekcemu [24, c.41]. XapakTepHo, 1O B
acniekTi mepeknany KMJI XymoKHBOTO TUCKYpPCY BaXKIJIMBY POJIb BIAITPa€ TaKOXK
COIOKYJBTYpHa KOMIIETEHTHICTh, aJIK€ PO3TIIAHYTI Y poboTi mpukiaan KMJI gacto
MO3HAYAIOTh peajii aHTIIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYPH, SIKi HE 00OB’SI3KOBO MArOTh CBii

aHaJIOT y peallisiX YKpaiHChKOT0 CyCHUIbCTBA.
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[1ig COUiOKYIBTYPHOIO KOMIIETEHTHICTIO PO3YMIETHCA CYKYIHICTh 3HaHb IPO
KpaiHy JOCIIJ)KyBaHOT MOBH, Hal[lOHAJIbHO-KYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI COLIAJIbHOI Ta
MOBHO1 TOBEIHKH HOCIiB MOBH U 37aTHICTh KOPHUCTYBAaTUCS TaKUMHU 3HAHHSMH B
MpoIeci CHUIKYBaHHS, JOTPUMYIOUUCH 3BUYAIB, MPABUJ MOBEIIHKH, HOPM €THKETY,
COIIAJIbHUX YMOBAaMHU 1 CTEPEOTHUIIIB MOBEIIHKM HOCIiB MoBH [67, c. 70]. Brnacue
KMJI, sk nekcuyHe Ta TrpaMaTUyHE SIBUINE AaHTJIMCHKOI MOBH, PO3IIISIAEMO Y
JOCJIIJPKEHH] SIK €JIEMEHT JIIHBOCOIIOKYIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MepeKiaaayda, o
i1 00yMOBITIOE HANPSIMOK BIPAaB HA HABYAHHS Ta TPEHYBAHHS iX MEPEKIIay.

Co1l0MiHrBiICTUYHA KOMIIETEHIIs, KOTPY JOCIIIHUKY BU3HAYAIOTh SIK 3HAHHS 1
BMIHHS TOTPiOHI A1 €()EKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS MOBU Yy COLIIaJIBHOMY KOHTEKCTI
[34, ¢.78], € BaXIUMBOIO CKJIaJIOBOIO MPOQeCiiiHOT KOMIIETEeHTHOCTI TIepekiagaya. Y
KOHTEKCTI [OCHIDKEHHS 11 MOJKHA BHU3HAYUTH SIK 3HAHHA COILIOJIIHTBICTUYHUX
0COOJMBOCTEH CIUIKYBaHHS HOCIIB MOBM B aHIJIOMOBHHMX KpaiHaX, OCOOJHMBOCTEH
BukopuctanHss KMJI y  Xym@oXHbOMY  JHCKYpCi;  BMIHHS  aHaTi3yBaTH
COITIOJIIHTBICTUYHY CIeU(IKY 1HIIOMOBHOTO 1 YKpaiHCBhKOTO XYA0KHBOTO JTHUCKYPCY
3 METOIO ii mepenadi y MOBI MEePEKIIaay; BMIHHS PO3YyMITH 1 TIepeiaBaTH JICKCUKY 3
HaIlIOHAJLHO-KYJITYPHUM KOMIIOHEHTOM, O€3eKBiBaJICHTHY 1 ()OHOBY JIEKCHUKY 3
ypaxyBaHHSIM COIIIOKYJIBTYPHUX 3HaAHb OTPUMYyBada MOBH MEPEKIIATY.

OkpiM TOTO, BaXJIUBO BPaxOBYBaTH IICUXOJOTO-TEAArOri4Hi 0COOJIUBOCTI
HaBYaHHS mnepeknany. Hampuknan, MOCHIIKEHHSIMU BU3HAYEHO TPU €Tamu, SKi
BHU3HAYAIOTh TICUXOJIOTTYHUI 3MICT MOBJICHHS B IIPOIIEC] MEPEeKIIaay TEKCTIB:

— OCMHCJIEHHS 3MICTY BUXIJTHOTO TEKCTY (TEKCTY OpHTiHANY);

— pO3yMIHHS TOBIIOMJICHHS, 3aKJIAJICHOTO B TAHWUW TEKCT 1 (POPMYyBaHHS HOTO
Ha OCHOBI 33[yMy IIIOJI0 BUPAKEHHS JTAHOTO TOBIIOMIICHHS MOBOIO TIEpPEKIIaay;

— ¢dopMyBaHHS Ta BIIACHE BUPAKCHHS MPOCKIIIi JaHOTO MOBIJOMIICHHS MOBOIO
nepexnany [49, c. 37].

Cucrema BOpaB /I HABYAHHS TIEPEKIQAy Ma€ BpPAaXOBYBATH CTPYKTYPY
TISTTBHOCTI, JIJIS SIKOi JJaHa CHUCTEMa PO3pOOJII€ThCs, a TaKOXK crenudiuai pucyu miel
KOHKPETHOI MisbHOCTI. B OCHOBI mepeknagy sik 1 Oyab-sKOi 1HINOT iSITEHOCTI,

JIeXaTh HABUYKHU MOYATKOBOTO PIBHS Ta JIii, KOTPl aKTyali3ylOThCA Ha PIBHI YMIHb.
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OTxe, 3aranbHHUI BUTJISA CHCTEMHU BIpAaB Il HAaBYaHHS TOTO YU IHIIOTO BUIY
nepeKiaay, Ma€ BKIIIOYATH BIIPaBH, sIKi (OPMYIOTh HABHUKH MEepPEKIaay Ta 3aBIaHHS,
110 COpsIMOBaH1 Ha (pOpMYBaHHS MEePEKIATaIllbKUX YMiHb.

CrpykTypa BhpaB sl MIATOTOBKU Iepekianava, 3a JI. M. UepHoBatuMm, mae
OyTH HACTYMHOIO:

1) BHpaBH HiATOTOBYOIO XapakTepy;

2) BIpaBu it (HOpPMYBaHHS HABHYOK MEPEKIIAIY;

3) BmpaBW I aKTUBI3alii MepeKiafanbKUX HABUYOK 1 iX BKpAIUICHHS B
CTPYKTYpY Nepekiaaanbkux ymins [51, c. 84].

BiamoBigHO 10 KOXHOTO 13 OKPECICHMX PIBHIB POOOTH HaJa MEPEKIIaJIoM,
M. JI. YepHoBaTu#i mpoONOHYy€e HACTYIHI TPYIH BIPaB TUIY A:

— MEepeKNaJalbKuii aHami3 TEKCTy OpHriHany (BCTAHOBIICHHS TEMATHYHOI
CIpPSIMOBAHOCT1, >KaHpy, (QYHKIi, ajapecaTa, JOMIHYIOYMX MOBHHUX 3aco0iB, Ta
MOMJIMBUX CIIOCOO1B TIEPEKIIAY);

— aHaII3 mapayieIbHUX TEKCTIB 13 PO3Ii3HABAHHSAM IEepPEKIIaIallbKUX CTIOCO0IB,
3aCTOCOBaHUX MEpEKIIaaueM;

— BUOIp KUTBKOX BapiaHTIB MEPEKIaay 13 3alIPOMIOHOBAHUX ISl OLIIHKUA TEKCTY
nepexiany;

— OJIHOMOBHA KOMIIPECIS TEKCTY, sIka BUKOPUCTOBYETHCS JIJI BIIIUICHHS CYTi
TEKCTY, 110 TIEPEKIATAETHCS, BiI HAUIUIIKOBOT iHGOpMAaITii;

— 3aIuc NpeneH31iHo1 iHdopmailii, 6e3 nepekiaay (IUKTaHT 13 3aCTOCYBaHHAM
TEPMiHIB, [10CaJl, XapaKTEPHO1 JIGKCUKH TUITYy TEKCTY, 1110 MEePEKIIaAa€ThCs);

— CKJIQJIaHHS MOHATTEBUX CXEM KOHKPETHOI rayly3i, 110 CIpUS€E MONEePEIHOMY
3HaOMCTBY 3 TEPMiHAMH, L0 [TO3HAYAIOTh OCHOBHI MOHSATTS JUCKYPCY;

— CKJIaJiaHHS JTBOMOBHMX CJIOBHHUKIB Ta iH. [58, c. 143].

o x mo Bopas piBHIB «b» 1 «B», TO BOHU CIpAMOBYIOThCSI HA (hOpMyBaHHS U
MoJlajibllly aBTOMAaTH3allll0 YMIHb MEPeKIaay, MOXKYTh pealli30BYBaTHCS Ha PI3HHX
MOBHHX PIBHSX: JIEKCHYHOMY, IPaMaTUYHOMY, *KaHPOBO-CTUJIICTHUHOMY 1 T. 1. Lle
JI03BOJISIE  PO3PI3HATH TaKi BOpPaBU 3a XapaKTEPUCTHUKOI TPYAHONIIB, KOTPi

BUHHUKAIOTh Y MPOIEC] NEPEKIaay 3 MOBU OpuUriHaiy. Jlo LuX BIpaB MOKHA BITHECTH
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BIIpaBU g (opmyBaHHS HaBu4ok nepenaui KMJI, BracHuMX Ha3B, cheLiabHOI
TEPMIHOJIOT1i, BIPABH AJI1 KOJYBaHHS, KAJIbKYBaHHS UM 3a]1yYEHHSI KOHTEKCTYaJbHUX
3MiH, CIIPSIMOBaHI Ha Mepekyaaanbki Tpanchopmariii Tomo [60, c.144-145].
OxpecreHi acieKTh METOAMYHOT POOOTH 3 HAaBYaHHS CTYJIEHTIB-TIEpEKIaaayiB
nepexiany KMJI aHrTOMOBHOTO XyJI0KHBOTO AUCKYPCY YKpPaiHCbKOIO MOBOIO Oyne

3aCTOCOBAHO MPHU PO3POOII CHEHIAIbHOTO KOMILIEKCY BIPaB.

3.2. Po3po0Kka KOMILIEKCY BIPAB IJIs1 HABYAHHS CTYJAEHTIB-NepPeKIaga4yiB

nepexKaaay KyJbTyYPHO-MaPKOBAHOI JIEKCHKHM B AaHTJIOMOBHUX XY/A0KHiX TBOpax

VY nanomy maparpadi poOOTH po3poOMMO KOMIUIEKC BIIPaB, CIPSIMOBAHHMM Ha
pobory Hag nepemaduero KMJI mpu mepeksnaal TEKCTIB aHTJIOMOBHOTO XYI0KHBOTO
JUCKYPCY YKpaiHChKOIO MOBOMO. Tak, BIAMOBIIHO JIO CUCTEMHU BIIPaB JJII HAaBUAHHS
nepekiany, sanpornonosanoi JI. M. UepHoBatum, po3aiTMMO BIIPaBU HA TPH TPYIH —
BIIPaBU IMIJTOTOBYOTO XapakTepy, BOpaBH s (HOpPMYBaHHS HABUYOK MEpeKiIanmy,
BIIpaBU IS aKTHUBI3AIlll MEPEeKIaJallbKuX HABUYOK 1 1X BKpPAIUIEHHS CTPYKTYpPY
NepeKIaiallbKuX YMiHb.

3BepHEMOCS 10 MIATOTOBYOIO €Tamy, JUisl SIKOro IPOTMOHYEMO BIIPABH,

crpsiMoBaHi Ha po6oTy 3 KMJI sk JTiHTBICTHYHHUM SBUILEM aHTIIHCHKOI MOBH.

Exercise 1
Instruction: 1) Read the following information about culturally marked
vocabulary as a specific translation material in English language. Study examples of

culturally marked vocabulary in English.

M. V. Bondar points out that nationally (or culturally) marked vocabulary
reflects the national-linguistic picture of the world of a certain nation, as well as
features of economy, geography, social order, folklore, literature, all kinds of art,

science, life, customs of the native speakers corresponding language [65, p. 31].
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O. Y. Tupytsia points out that culturally marked vocabulary can be considered
as non-equivalent vocabulary, as well as partially non-equivalent units (background
vocabulary, connotative words), exoticisms, barbarisms [71, p. 252]. This
understanding of culturally marked vocabulary refers, first of all, to another concept —
“non-equivalent vocabulary” — and is very extensive, because it applies to a number
of varieties of such vocabulary. Although this definition of culturally marked
vocabulary is the most common among modern researchers, although it is not
accurate.

Researcher of the phenomenon of realia G. D. Tomakhin believes that the
comparison of different languages and cultures makes it possible to identify the
following features of the use of reality:

1. Reality is peculiar to only one language, while it is absent in another
language;

2. Reality is present in both language groups, but in one of them it can have
additional meaning. For example: English. finger (on hand), toe (on foot), while in
the Ukrainian language there are no such differences and only one word is used —
naneyw,;

3. In different societies, similar functions are performed by different realias;

4. In different societies, such realias differ in shades of meaning: cuckooing —
in the folk beliefs of English people cuckoo predicts imminent misfortune, while in
the beliefs Ukrainians and other Slavic peoples its indicates how many years left to
live for a certain person [48, p. 14].

S. Vlahov and S. Florin propose to consider the classification of reality from
different angles, and in particular — by subject and local basis (depending on national
and linguistic aspects).

Thus, on the basis of the subject, researchers propose to distinguish:

1. Geographical realities: the names of objects of physical geography,
including meteorology: Themes, London, Alaska, Tennessee, etc.

2. Ethnographic realias:
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— life (food, drinks, household facilities, clothing and footwear, jewelry,
housing, furniture, utensils and other equipment, transport): kilt, Yorkshire pudding,
tube;

— labor (people of labor, tools, organization of labor (including farms):
undocumented alien (long-term US resident without either US citizenship or visa);

— art and culture (music and dance, musical instruments, theater, holidays and
games, etc.).

4. Measures and money (units of measures, monetary units, colloguial names
of measures and money): dollar, euro, cent.

5. Socio-political realias:

— administrative-territorial structure (administrative-territorial units);

— authorities and holders of power.

6. Socio-political life (political activity and figures, patriotic and social
movements, social phenomena and movements, titles, appeals, states and estates
signs and symbols);

7. Military realities (units, weapons, uniforms, military personnel and
commanders) [69, p. 56].

2) Give your own examples of every type of culturally marked vocabulary. Fill
in the table:

Types of culturally marked _
Give your examples:
vocabulary

Geographical realities

Ethnographic everyday life realias

Art and culture realias

Measures and money

Socio-political realias

Military realias
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Exercise 2
Instruction: Study the typology of culturally marked vocabulary and classify the

given words. Explain your choice, give the argumentation.

aprep-school Dodge Frenchbob fortnight highball  omnibus
hash  Yale Club  Rolls-Royce  Long Island Sound  the 33rd Street
El Greco  the “Follies”  Hopalong Cassidy

The main characteristic is the lack of equivalents of
this vocabulary in other languages. The realia of the

Non- English language retains this role in relation to all or
equivalent most other languages, while non-equivalent
vocabulary | vocabulary retains this status mainly within a specific
pair of languages, in our case — English and

Ukrainian.

Lacune expresses the notion of an object presented in
two countries, but denotes it in the process of

Lacune expressing the semantic nuances of the notion. If

realias are related to meaning through the concepts

they express, lacune is a semantic gap.

Realities are words that denote objects related to the
history, culture, economy and way of life of the

_ country of the original language, which differ in

Realia whole or in part (individual semantic parts of their

lexical concepts) from the lexical concepts of the

translated language.

Exercise 3
Instruction: Define the types of the given culturally marked vocabulary and

find out their meaning in online vocabularies:
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a prep-school Dodge Frenchbob  fortnight highball  omnibus
hash  Yale Club  Rolls-Royce  Long Island Sound  the 33rd Street
El Greco  the “Follies”  Hopalong Cassidy

Translate this culturally marked vocabulary into Ukrainian, define the means
of translation you have used. Working all together let’s make up a brainstorming

map “Ways of translating culturally marked vocabulary” on the blackboard:

Ways of
translation
CMV

\

What way of translating culturally marked vocabulary do you find the most

appropriate for creating adequate translation?

Exercise 4
Instruction: Consider translation options for culturally marked words and
choose the most appropriate translation option. Give reasons for your choice.
1) a prep-school — nmouaTkoBa mkoa; MpUBaTHA MiArOTOBYA IITKOJIA;
2) French bob — ming xmomumka oOcCTprkeHa TOJNIBKA; CTPHIKKA «ITiJ
XJIOITYHKay; 600-Kape;

3) fortnight — nBiui Ha MicsIb; MiBMIicsI; 14 qHIB; 2 THOKHS.

Exercise 5
Instruction: Study the examples of culturally marked vocabulary translation

given in the table below. Identify the translation ways and transformations used by
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the translator, comment on their relevance. Do you agree or disagree with such

translation? If no — give your own variant.

Culturally
_ _ Way of
Ne marked Semantics Translation _
translation
vocabulary
A type of
secondary school
primarily
. IIo4aTKOBa
1. a prep-school designed to
IIKOJI1a
prepare students
for higher
education.
American car
2. Dodge JIOJIK
brand.
M XJIOIMYHUKa
Women’s short
3. French bob ) 00CTpHXKEeHA
hairstyle. _
T'OJI1BKa
Time interval of
_ two weeks, 14 o .
4. Fortnight ) NIBIYi HA MiCSIIb
days, i.e. —half a
month.
Whiskey with
_ soda, juice, ice, o
5. Highball _ BICKI 3 COJIOBOIO
served in a tall
glass.
Dish consisting
of minced meat, .
6. hash mipKapka

potatoes and

onions fried in a
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pan.

Exercise 6
Instruction: /) Read the following sentences taken from American novel “The
Great Gatsby”. Identify culturally marked vocabulary, define its type, semantics,
structure:

1) Twenty miles from the city a pair of enormous eggs, identical in contour
and separated only by a courtesy bay, jut out into the most domesticated body of salt
water in the Western Hemisphere, the great wet barnyard of Long Island Sound.

2) | took dinner usually at the Yale Club — for some reason it was the
gloomiest event of my day — and then | went up-stairs to the library and studied
investments and securities for a conscientious hour.

3) A momentary hush; the orchestra leader varies his rhythm obligingly for
her and there is a burst of chatter as the erroneous news goes around that she is Gilda
Gray’s understudy from the “Follies™.

4) 1 almost married a little kyke who’d been after me for years.

2) Translate these sentences into Ukrainian, define the translation techniques

used.

Exercise 7
Instruction: You are translators in the publishing house and your task is to
translate the following sentences from the text of “The Great Gatsby” novel. Group A
are translators who want to use their creativity and adapt these names to the
Ukrainian language, while Group B stands for the traditional ways of translation.
Your tasks are:
a) to translate the given sentences (including realias and culturally marked

words by creative translation means (creating appropriate analogue in Ukrainian,
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use adaptation) — for Group A, or traditional means (transliteration, rendering the
name without changes etc.) — for group B;

b) argument your own translation decisions and criticize the relevance of
your opponent’s translation decisions,

¢) find out together — what approach is — the easiest or the most difficult, the
most adequate, the most widely used in the fiction discourse nowadays?

Sentences for translation:

1) | was rather literary in college — one year | wrote a series of very solemn
and obvious editorials for the “Yale News ”.

2) They are not perfect ovals — like the egg in the Columbus story they are
both crushed flat at the contact end — but their physical resemblance must be a
source of perpetual confusion to the gulls that fly overhead.

3) A man named Biloxi. “Blocks” Biloxi, and he made boxes — that’s a fact —
and he was from Biloxi, Tennessee.

4) There’s a bird on the lawn that I think must be a nightingale come over on
the Cunard or White Star Line.

5) Suddenly one of these gypsies in trembling opal, seizes a cocktail out of the
air, dumps it down for courage and moving her hands like Frisco dances out alone

on the canvas platform.

Exercise 8
Instruction: Find out 20 culturally marked words in the fiction texts and create
a small realia-dictionary with the indication of their semantics and possible ways of

translation.

Exercise 9
Instruction: Work in tandem with your neighbour. Perform the following tasks:
Student 1. Read the Ukrainian version of the fiction text aloud.

Student 2. Synchronous translation of text by ear.
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Analyse what transformations were made to the original text and how it was
reflected in the translation.
Exercise 10
Instruction: Translate an excerpt from a piece of fiction. Provide the original
text and your version of its translation. In class — exchange your translations with
your deskmate. Proofread and edit your neighbor’s translation, determine what

mistakes were made, what is their nature? Make recommendations for the translator.

3.3. Pexomenaanii mo10 BUKOPHUCTAHHA PO3P00JIEHOT0 KOMILIEKCY BIIPaB

y npoueci HaB4YaHHA CTYJACHTIB-TepPeKIaaaviB

MeTonudHa opraHi3aiis HABYAJIBHOTO TMPOLECY 3aBXKAW BHU3HAYAETHCS
nocraBieHo0 MeToro. OCHOBHOIO METOI0 HAaBYaHHS XYyJIOKHBOTO TepeKiaay Ha
OCHOBI IMCKYPCHUBHOI'O aHai3y TEKCTY € (popMyBaHHS MPoQeciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI
nepexiazada B raixysl XyAOKHbOro mnepekiany. KpiM OCHOBHOI MpakTHYHOI METH,
MOKHa BHJUIMTUA TaKOXX BHUXOBHY, sIKa pPEali3ye€ThCsl 4epe3 BIAHOLIEHHS TOTO, XTO
HABUYA€THCS JI0 1HO3eMHOI MOBHM 1 KyJbTypu ii HoOcIiiB. JlaHi il HaBYaHHS
XYIOKHBOT'O TEpeKJIaly CHPUSIOTh BUXOBAaHHIO 1 PO3BUTKY CTylIEHTa 3aco0aMu
JAHOTO HABYAJILHOTO TMpEJMETa, a TaKoX (OPMYIOTh SKOCTI OCOOHMCTOCTi, IO
J03BOJISIIOTH 1 MTOBHOILIIHHO JISTH y MPOIeci MIKKYIbTYPHOI KOMYHIKaIll Ha piBHI
XYZ0KHBOT'O TEKCTY.

Po3poOnenuii koMIiekc BIpaB HAIUICHUH Ha peaizalliio 000X 13 BKa3aHUX
[iJIell HaBYaHHS XYyIOXKHHOTO Tepeknamxy. OKpiM TOro, OCKUIBKA Y JaHOMY
KOMIUJIEKC1 BMpPaB CTYJCHTaAM 3alpOTNOHOBAHO TMPAIlOBATH HAJ MEPEeKIaIoM
KyJIbTYpHO-MapKOBAaHOI JIGKCUKH, TO MEepeA0aueHO BUKOPUCTAHHS COLIOKYIBTYPHOTO
MIAXOAY, SIKWA BU3HAYAETHCS AK MPOIIEC CoIiaiizarii y4HiB / CTYACHTIB, a TaKOX
MpOIIeC 3aCBOEHHS CBITOBOTO CYCHUIBHOTO JOCBIMY JUIsl 3MIMCHEHHS <«JI1aJIOTy
KYJBTYP».

3aBasIKM IIbOMY CTYACHTH OTPUMYIOTh 3AATHICTh 31HCHIOBATH MIKKYJIBTYPHY

KOMYHIKAIli0, M0 0a3yeThCs Ha 3HAHHAX JIGKCUYHMX OJMHHUIL 3 HalllOHAJIBHO-
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KyJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTHUKH 1 BMIHHS aJ€KBATHOTO iX 3aCTOCYBAaHHA Y
PI3HUX MOBHHMX CUTYalllsIX, a TAKOX BMIHHS BHUKOPUCTOBYBaTH ()OHOBI1 3HAHHS MJIs
JOCSITHEHHSI B3a€EMOPO3YMIHHS y CUTYaIllIsIX OMOCEPEIKOBAHOIO 1 0e3mocepeaHboro
MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBAaHHSI Ta 3A1MCHEHHS MepeKyany XYHOXKHIX TEKCTIB, fKI
MICTATh y cOO1 JJaH1 PO KyJIbTYpPY BUX1IHOI MOBH.

Oxpim TOrO0, pobOTa 3 KYIHTYPHO-MaPKOBAHOIO JIEKCUKOIO Y TMPOIIECi HaBUAHHS
nepeKiaay 3allydaeTbcsl  KyJbTOPOJOTIYHMM — MIAXiJ, SKUM  sBAsie  co0Oro
METOJIOJIOTIYHY CTpATETii0, OPIEHTOBaHY Ha PO3BUTOK SK 3aralbHONIOJICHKOL, TaK i
npodeciiiHol KyabTypu MaiOyTHIX nepekianadiB. CyTh AaHOTO MiAXOY MOJISITaE B
OJTHOYACHOMY BHBYCHHI 1HO3EMHOi MOBH Ta KYJbTYPH, PO3BHUTKY Y CTY/ACHTIB
3IaTHOCTI OPIEHTYBATHUCS y KYJIBTYpl KpaiHU-HOCISI MOBH, 3HSTTS CTEPEOTHIIIB 1
BUXOBaHH1 OCOOMCTOCTI, TOTOBOI /10 MIKKYJIBTYPHOT KOM YHIKaIIi1.

lomo opranizamii mporecy BUKOHAHHA TepeAdadyeHuX y po3poOIeHOMY
KOMIUIEKCI BIpaB, TO y MpOIeCi HaBYaHHS TeEpeKIaay CTYISHTH, SK IPaBHIIO,
BUKOHYIOTH BEJIUKY KUIBKICTh NMHCHbMOBHX Ta YCHUX 3aBllaHb, CIPSMOBAaHUX Ha
BIJIIIPAIFOBAHHS TEPEKIaAy KyJIbTYpHO-MapKOBaHUX OJMHHUIIL SK THUITY JIEKCHYHOTO
matepiany. [Ipu mpoMy 3HayHa yacTuHA Ifi€i poOOTH MPOBOAMUTHCS 3 OMOPOIO Ha
JIPYKOBAaHUM TEKCT OOPAHOTO XYyI0KHBOTO TBOPY.

[TocriliHa poboTa 3 APYKOBAaHUM TEKCTOM MOKE 3HM)KYBAaTH PIBEHb yBaru
CTYJICHTIB, a TOMY iM MOTpiOHI may3u IJisd MEpeMUKaHHS 1 BIAMOYMHKY, MO0 3i
CBUDKMMH CHJIAMHU TEPEeUTH BiJl OJHOTO BHAY MISJIBHOCTI 10 iHIIOro. OCKUIBKH
oOpaHuil HaAMH 71 aHAII3y XYJOKHIM TBIp € €KpaHI30BaHUM, MOXJIHBUM € TaKOX
3a]yyeHHs 10 poOOTH KIHO-TEKCTYy, Xoua Uil LIbOIO Ba)XJIHMBO OKPEMO PO3pOOUTH
METOJIOJIOTII0 POOOTH HAJl MEPEKIAIOM KYJIbTYPHO-MapKOBAHOI JIEKCUKH HA OCHOBI
KIHO-TEKCTY.

Po6orta 3 HaBeneHMME BIIpaBaMU MOKE peai3yBaTUCS JEKUTbKOMa CIIOcO0aMu:

1. CrynmeHTH OTpUMYIOTh KOPOTKY BBiIHY iH(MOpMAIliI0 TTPO XyMOXKHINA TBIp
(pimpm, MynbThUTEM, KHHTY). [lami BOHH 3HAHOMIISITHCS 3 YPUBKOM, CITIOYAaTKy MOBOIO

OpHUTiHANY, TMOTIM — 3AIMCHIOIOTH Mepekian abo 3 3HAHOMIISITHCS 3 YK€ TOTOBUM
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BapiaHTOM miepekiany. Ilicas uporo mpaioyu y napax, rpynax abo iHAuBIIyalbHO,
BOHH 3HaXOJATh, 0OTOBOPIOIOTH 1 BUIIPABIISIOTH IOMIIIKH IIepeKiaiaya.

2. Ha Oubll mnpocyHyTOMY €Taml MOXHa 3alpolOHYBaTH CTYyJEHTaM
3aBJaHHS MIABULIEHOI CKIAAHOCTI. YUHI 3HAHOMIISITHCS 3 MIHI-€MI30/10M / YPUBKOM
MOBOIO MEePEKIIaay, IMicIs YOro BOHU MOBUHHI «BiATaAaTHY, sIKA CaMe MOBHA OJTUHUIIS
nepeKIiajieHa HeMPaBUIbLHO 1 YOMY.

OkpiM TOrOo, Ba)XJIMBO Y MPOILECT 3aCTOCYBaHHS PO3POOJECHOTO KOMILIEKCY
BIOpPaB 3/IHCHIOBATH TaKOX KOHTPOJIb poOOTH cTynaeHTiB. KoHTpomp 1 aHami3
JUHAMIKH YCIIIIHOCTI Yy MpOIieci HAaBYaHHS MEePeKIay XyJ0KHIX TEKCTIB € OJJHUM 13
HABXJIMBIIINX €JEMEHTIB HABYAJBHOTO TpoIecy. AHaN3yIUd TUHAMIKY
NPOCYBaHHS CTYACHTIB y OBOJIOAIHHI HAaBUKaMU XYJ0KHBOTO TEPEKIIaTy, BUKIAad
Ma€ MOXJIMBICTh [IarHOCTYBAaTH Yy HUX TpyAHOILII Ta mnpobiemMu, QGopMyBaTu
IHTENEeKTyallbHy pe(IeKCiio CTYACHTIB, 3a0e3leuyround JABOCTOPOHHIN 3BOPOTHIN
3B’ S130K.

Kontponb, TakuM YMHOM, TOB’S3aHUN 3 aHAII30M PI3HUX (DAKTOPIB, IO
BIUIMBAIOTh Ha €(QEKTUBHICTh HABUYAJIBLHOTO TMpolecy, a came: chopmMylbOBaHUX
IiJIed, MatepialliB, IO PEaTi30BYIOTHCS BHUKJIAJadeM II€IaroridyHoi TEXHOJOTIl 1
IpOLEyp CaMOro KOHTpOJIt0. BiH € ogHMM 3 OCHOBHHUX JiKepen iH(opmarlii mpo Te,
KO0 € €(DEKTUBHICTh HABUAJILHOTO IPOIIECY, SKa JUHAMiKa OBOJIOJIHHS HaBUYKAM
nepeKiany XyJA0KHIX TEKCTIB.

KonTpons Haj mporecoM HaBYaHHS TMEpeKiIaay KyJIbTypHO-MapKOBaHOI
JIEKCUKHM Ha MaTepialli XyI0XKHIX TeKCTIB MPOXOANUTHh y KulbKa eramiB. Ha mepmomy
eTari HaBYaHHS TMEPEBIPAIOTHCS 3HAHHA Ta BMIHHA CTYJICHTIB, SKI BUMAararoTh
0COOJMBOI yBaru y MpOIeCi BUBYCHHS aHANI3Y XYIOXKHBOTOo TekcTy. Ilpu mpomy
KOHTPOJb 3IACHIOEThCS SIK 3 OOKy CTYAEHTIB, Tak 1 3 OOKy BHKIamada 1
XapaKTepu3yeThbcs peryisapHicTio. Ha napyromy erami HaBYaHHS BH3HAYAETHCS
e(eKTHBHICTh 3aCBOECHHS CTyJE€HTAMH BHBYEHOI'O paHille Marepiaxy 1010
nepeKyagy KyJabTypHO-MapKoBaHOi Jiekcuku. KoHTponps nependadae 00’ €KTUBHICTb.
Ha TperpoMy eTami HaBYaHHS OIHIOETHCA pPiBEHb copmoBaHOCTI mpodeciiHoi

KOMIIETEHTHOCTI NIepeKIIajiaya B rajay3i XyJ10)KHbOT'O MEePEKIIaTy.
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[Ilo k cTOCYeThCS KOMIIETEHTHOCTI CaMOT0O BHKJIaJgaya y MPOLECI HaBYaHHS
XYJ0KHBOTO TEpeKiIaay, TO BiH MOBHHEH BOJIOAITH MOBOIO Ha BUCOKOMY pIBHI Ta
Oyt noOpe OOI3HAHUM 13 TPYIHOIIAMH IEpeKJaay TEKCTIB AaHOro »xaHpy. Kpim
TOr0, BUKJa/Ja4 MOBUHEH BOJIOAITH 1 KOMYHIKaTUBHOIO KOMIIETEHIIIE€I0, OCKUIBKH Y
MpoLieCl HaBYAHHS MOCTIMHO JTOBOAMTHCS 31CTABIATH (DOHOBI 3HAHHS MPEICTABHUKIB
JIBOX MOBHHUX KOJEKTHBIB 1 MiJKa3yBaTH CTyACHTaM HEOOXiAHY iHOpMAIliI0 IJIs
PO3YMIHHS 3MICTY OpMIiHAly, BUPINIYBAaTH, HA AKI KOTHITUBHI 3HAHHS pPELENTOPIB
BOHM MOXYTh PO3PaxOBYBaTH, a fIKI JOJATKOB1 BIIOMOCTI CIiJi BKJIIOYUTH Yy cam
TEKCT MepeKIaay.

Takum ynHOM, poOOTa 3 PO3POOICHUM HAMH KOMIUIEKCOM BIPAB /JIs1 HABYAHHS
CTYJEHTIB-TIEpEKIIalayiB  TEpeKiIany  KyJIbTypHO-MapKOBaHOI  JIGKCUKA B
aHTJIOMOBHMX XYJOXKHIX TBOpax Mae (okycyBaTtucs He numie Ha (opMyBaHHI
npodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI Mepekiagaya, ajie TaKoX 1 Ha BUXOBHOMY €JIEMEHTI
HaBYaJIbHOrO  mpouecy.  JlominbHO  3aCTOCOBYBaTH  COIIIOKYJBTYPHHH  Ta
KYJIbTYPOJIOTTYHUHN MIAXOAU A0 HaBYaHHs. BaKnMBUMM € HOCTaTHS KOMIIETEHTHICTh
BUKJIa/Jaya, WOro 3JaTHICTb MPaBWJIBHO OpraHi3yBaTM poOOTy Ha 3aHSATTI,

IMPOKOHTPOJIOBATH IMTPOLCC HABYAHHS Ta OHiHI/ITI/I HOro PE3yIbTaTH.
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BUCHOBKH

VY Xoai HOCHiKEHHS PO3TIITHYTO TEOPETUYHI acCTleKTH BUBYCHHS KYJIbTYPHO-
MapKOBaHO1 JICKCUKH, PO3pOOJEeHO ii TUMOJOTiI0, a TaKOXX KOMIUIEKC BIpaB Ta
pEeKOMEHIaIlii 1010 HAaBYAHHS CTYACHTIB-TIEpeKIagadiB OCOOIUBOCTIM TeEpeKIamdy
KyJbTYPHO-MapKOBaHOT JICKCHKH B aHTJIOMOBHOMY XyJI0)KHBOMY TUCKYpCi. 3pobieHo
HACTYITHI BUCHOBKH:

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTisI € OJTHUM 13 aKTyaJIbHUX HAINPSIMKIB BUBUCHHS MOBH,
KA KOpENIoe 3 TaKUMH HAyKOBHUMH HampsMKaMHd, SK COIIOJIHTBICTHKA Ta
€THOJIHTBICTUKA. JITHTBOKYJIBTYpOJIOTis — 1€ rajy3b JIHIBICTUKH, sIKa BUHUKIIA Ha
CTUKY JIIHTBICTUKA 1 KYJIBTYpOJIOTii, TyMaHITapHa JWCUMIUIIHA, 1[0 BHBYAE
MaTepialibHy 1 AYXOBHY KYJbTYPY BTUICHY B HUBIiil HAI[lIOHAJIbHIM MOBI 1 BUSIBIISIETHCSA
y MOBHHX Tporiecax. JIIHTBOKYJIbTYpOJIOTiSi BHBYA€ B3aEMO3B’S30K 1 B3a€EMOJIIIO
KyJbTYypH 1 MOBU. Ha chorojasi mst Hayka € IUIKOBHUTO CaMOCTIHHOIO Ta I[LTICHOIO
JUCITUIUTIHOIO (X04a 1 HEPO3PUBHO B3aEMOTIOB’ SI3aHOIO 3 BUINE3TaIaHUMH HAYKAMH).

OCHOBHUMHU  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUMH  TIOHATTSMU €  «KYJIbTYpay,
«JTIIHTBOKYJIBTYpa», «KapTHHA CBITY», «MOBHa KapTHHa CBITY», «00pa3 CBITY»,
«MofieNnb CBITY». MOBHa KapTHHAa CBITY BHPaXae€TbCd y MOBHHUX 3aco0ax, sKi
BOMparoTh y ce0e 0COOIUBOCTI CBITOTJISIY HApOIY-HOCIS Ti€l YW 1HIIOT MOBH Ta €
IpPeAMETOM  JOCTIDKEHHS  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, SIK  HAmpsIMKy CY4acCHOTO
JIHTBICTHYHOTO JociimkeHHs. L{i MOBHI 3aco0u 1 € HalllOHAJIBHO- a00 KYJIbTYypPHO-
MapKOBaHWMU MOBHUMH OJUHUISIMU, SIK1 CTAHOBIISITH 00’ €KT TOCIIIIKEHHS.

HarmionanpHo- (a0 KynbTypHO-) MapkKoBaHa JIeKCHKa BigoOpaxkae
HaI[IOHATPHO-MOBHY KapTUHY CBITY MEBHOI HaIllii, a TAKOK OCOOJIMBOCTI EKOHOMIKH,
reorpadii, cycniipHOTO Jnaay, (GOJBKIOPY, JITepaTypH, yciX BHUIIB MHUCTEITBA,
HayKH, MoOyTy, 3BMYAiB HOCIIB BIAMOBIAHOI MOBU. KynbTypHO-MapKoBaHa JIEKCHUKa
pO3rJsiHyTa SIK 00’€HaHA JIEKCHYHA TpyMa, A0 SKOI BXOAATH CIOBOCIIOIYYEHHS Ta
CJIOBa MOBH, IIO BOJIOAIIOTH HAI[IOHAJBHUM 3a0apBICHHSM, BIIOOPaKarOTh MOBHY
KapTUHY CBITY Hapojay, OCOOIMBOCTI CYCHUTBHOTO JIady, KyJIbTYPH, JIITEpaTypu Ta

I[HINKX BHIIB MHCTCIOTBA HOCIIB BIAIIOBIAHOI MOBH, $KI 3I€OUIBIIOTO €
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oe3ekBiBaieHTHUMU. KMJI € oOIIMpHOIO KATETopi€ro, sIKa OXOIUIIOE BEIIUKY IpYyIy
JIEKCHUKH, IO BOJIOJi€ HalllOHAJIbHO-cIieUM(piuHO0 KoHOTauierw. o ckimany KMJI
BXOJIUTh HM3KA IHIIMX KaTeropiil Oe3eKBIBAJEHTHOI JIEKCUKH: peajlli, €K30THU3MH,
BapBapU3MH TOIIIO.

BuBueHHS TUTaHHS TUIIOJIOTi] KyJIbTypHO-MapKOBAHOI JIEKCUKH MOKAa3allo,
10 Ha ChOTOJIHI Y JIIHTBICTHII ICHYIOTH PI3HI miaxonu Ao kinacudikamii KMJL Ile
BH3HAYAETHCS CKJIAIHICTIO IIOTO JIIHIBICTUYHOTO SIBHINA HA MO3HAYCHHS KYJIBTYPHOT
cenudiku OyAb-SIKOro €THOCY. Y pPOOOTI PpO3pOO0JEHO THUMOJOTII0 KYJIbTYpPHO-
MapKOBaHO1 JIGKCHKH, 0a3ylouuch Ha TNeEpeKIaJanbKoMy, CTPYKTYpHOMY Ta
TEMAaTUYHOMY MPUHIMIAX KIacu(ikaiii.

3 mepeknaianbkoi TOYKM 30pYy BUAUIEHI Taki TpyNd KyJIbTYpHO-
MapKOBaHOT JIEKCHKH, sK O€3eKBIBAJICHTHA JIGKCHKa, JIAKyHH Ta pealii.
besekBiBaenTHa nexkcuka € omHmMm 13 eiemeHTiB KMJL. Jlo Oe3ekBiBajleHTHOT
JIEKCUKHU BITHOCSATHCS JIUIIE Ti JIGKCEMH, Kl Y KOHKPETHIH MOBHIM mapi HE MaroTh
cBoro ekBiBasieHTa. [lepekian 6e3ekBiBasieHTHOT KMJI 311HCHIOETRCS 32 JOTIOMOTOO
TpaHCiTepallii, MPUOIU3HOTO Ta OMUCOBOTO MEPEKIaay, a TaKOXK (PYHKIIIOHATILHOTO
aHanory. JlakyHu € OJHMM 13 TUIIB O€3€KBIBAJEHTHOI JIEKCUKM Ta 3a3BUYail €
KyJIbTYypHO-MapkoBaHuMH. Cepen JakyH BUIUISIIOTH MOTHBOBaHI Ta HEMOTHBOBaHI,
0 3aJICKUTh BiJl TOTO, YA HASBHE Yy KYJIBTYpi MEpeKIany SBUIIES, SKE HOMIHYE LIS
nakyHa. Cepen mpuiloMiB Mepekiany JaKyH BHUIUISIEMO TPAHCIITEPAIlio, KalbKy,
(GyHKITIOHAJIBHUH aHAJIOT, ONMMCOBUH nepekiana. I[TopiBHSHO 13 JaKkyHaMH, SIKi TAaKOXK €
YaCTHHOIO OE€3EeKBIBAJICHTHOI JICKCUKHU, pealii MaloTh OUTBII SICKPaBO BUIUICHUHN
KyJIbTypHO-MapKOBaHUN CEMaHTUYHUI KOMIIOHEHT. Peanii moauistoThCsl IEPeBaXKHO
3a MPEeIMETHOI0 03HAKOIO Ha TakKi TpymH, sk reorpadiuHi, eTHorpadiuHi peasii ToIo.
[Ipu mepexnami peanii BUKOPUCTOBYIOTHCS — TpaHCIHITEpallisi, KaJlbKyBaHHS,
(GYHKITIOHAJIBHUN aHAJIOT, OIHMCOBHH TEepeKJIaJl, a TaKOX JesSKi IepeKaaamnbKi
TpaHcopMallii, Taki siK J0/1aBaHHsl (PO3MIUPEHHS).

BinmoBimHo nmo crpykrypHoro migxoxay go kimacudikamii KMJI, Buginero
CTPYKTYpHI  KaTeropii KyJbTypHO-MapKOBaHOi JIGKCHKA B  aHTJIIOMOBHOMY

XYJI0O’KHBOMY JIHUCKYpPCl. 3a CTPYKTYypOI BHUAUISIIOThCS MpocTi Ta ckiaagni KMJL
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Cxmanni KMJI Bkmowarote OaratocniBHi KMJI, a Takok KyabTypHO-MapKOBaHi
peuenHs, ¢pasu, dpazeonorizmu, uuratu tomo. KMJI moauieHi Ha rpynu TaKoxX
BIIMOBIIHO JI0 1X KOMIIOHEHTHOTO CKJIaJy — HasBHOCTI Yy CKJaJl KYyJbTYpPHO-
MapKOBAaHOTO CJIOBOCTIOJNYYEHHSI YMCIIBHUKIB, aHTPOTIOHIMIB, €THOHIMIB, CJICHT13MIB
1T. 1.

Tunomnoris aHrIOMOBHOI KyJIbTYPHO-MAapKOBAHOI JIEKCUKHU 32 TEMaTHYHHUM
KputTepieM no3Bonwia BuzHauutd Tpynu KMIL, ski cTocyrorhes cdepu moOyTy,
KyJIbTypH W MHCTEITBA, MOJH, ICTOPii, COIIATBHO-TIONITUYHOTO JKUTTS TOMUIO.
binbuiicte KMJI — ne peanii, a Tomy knacudikaiis KMJI 3a TeMaTHYHUM KpUTEpIEM
3HAYHOI0 MIPOIO CIHIBMNAJA€ 13 YK€ ICHYIOUMMM THUIIOJOTISIMA HalllOHAIbHO-
cnenuiyHUX peatii.

Po3poOka MeToIMYHOT YaCTUHM JTOCTIKEHHS BKIIOUMIA y ce0e METOANYHI
pekoMeHaaIli Ta po3poOKy KOMILIEKCY BIpaB Jjisi HaBuaHHs mepekiany KMIJI B
AHTJIOMOBHOMY XYJIO)KHBOMY JUCKYpCi. 3’siCOBaHO, 0 ajekBaTHHUM nepekiaan KMJI
notpedye BiJ Mepekiagada JOCTaTHHOTO PIBHA  JIEKCUYHOI, T'pPaMaTHYHOI,
COILIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTEH, TIpU pO3poOIll 3aBAaHb i HaBYaHHS
nepexiany KMJI cimig BpaxoByBaTH ICHXOJIOTO-TIEIarOT14H1 0COOIMBOCTI HAaBYAHHS
nepexinany. ba3ylounce Ha OKpecleHMX METOIUYHUX TMepeayMoBax, y poOOTi
IIpeICTaBICHO KOMIUIEKC BIpaB Jjis HaBuaHHA nepenadi KMJI y mporieci nmepekimany
AQHTJIOMOBHHMX XYJOXKHIX TEKCTIB, SIKHM BKJIIOYA€ BIPABH IIJATOTOBYOTO XapaKTepy,
BIIpaBM 11 (GOpPMYyBaHHS HABUYOK TMEpPEKIady, BIpPaBH JUIS  aKTHUBi3arlii
MePeKIaTabKUX HABUYOK 1 IX BKPAIUICHHS Y CTPYKTYPY MepeKIagallbKuX yMiHb.

Pexomennanii moao po6oTH 3 PO3pOOICHUM KOMILIEKCOM BIpPAB IS
HAaBYaHHS CTYACHTIB-TiepekiafgaviB mnepekaany KMJI B aHTIIOMOBHUX XYJTOXKHIX
TBOpaX BKJIIOYAIOTh BKa3iBKy Ha HEOOXiMHICTH (QopMyBaHHA mpodeciiHoi
KOMIIETEHTHOCTI TepeKiazada, a TaKoXX BKIIOUEHHS BHXOBHOTO EJIEMEHTY
HAaBYAIBLHOTO  TIPOIIECY. Hamani  pexomenpmamii  mogo  3acTOCYBaHHS
COIIOKYJBTYPHOTO Ta KYJbTYPOJOTIYHOTO MiIXO0/iB A0 HaB4aHHS mepekiaxy KMJI,
MPaBWIBLHOI Opraxi3aiii poOOTH Ha 3aHATTi, KOHTPOJIO Ta OI[IHKH MPOIECY HABYaAHHS

Ta WOro pe3ysbTaTiB.
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[lepciekTBaMu NOJATIBIIMX JOCHIKEHb € BUBUCHHS NEPEKIaay PI3HUX THUIIIB
KMJI B iHIIMX aHIJIOMOBHHMX JAHMCKypcaX, a TakoX Yy KiHO-TekcTi. OKpiM TOroO,
JOLJIBHO PO3TJSHYTH NepcrnekTuBH BukopuctanHs KMJI Ha martepiani KiHO-TEKCTY
Ta 3 BpaxXyBaHHSIM BUKOPHUCTAHHS CyYaCHHX METOJOJOTIYHMX MIAXOJIB Ta HOBITHIX
1HpOpMAaIIITHUX TEXHOJIOT 1.

A, Tapax Onena MukonaiBHa, CBOIM MIJMUCOM 3acBiIUyl0, M0 MO
Mmarictepcbka poboTta  «KylnbTypHO-MapKoBaHa JIEKCMKa B  aHTJIOMOBHOMY
XYJOKHbOMY JHMCKYpCl: THUIIOJOTIYHUN acnekT» BHUKOHAHA 3 JOTPUMAaHHSIM BCIX
BUMOT JI0 HAyKOBO1 €TUKU Ta MOBard A0 1HTEJIEKTyaJbHUX HaJ0aHb, CAMOCTIHHO Ta
iHaAuBIAyanbHo. [Ipu HanMcanHi poOOTH s AOTpUMYBajiacs MPUHLMUIIB aKaJIeMIUYHO1
100pOYECHOCTI Ta HECy BIANMOBIJAIBHICT 3@ TMOPYIIEHHS 3arajibHONPUUHATHX

IMpaBUJI HUTYBAHHA.



78

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX IKEPEJI

1. bamyxk H. I1. Ilepekian 6€3eKBIBaIEHTHO1 JIEKCUKU Yy MYOIIIUCTUYHUX
tekcrax / H. II. bamyk : HaykoBi 3anucku HiKMHCBKOTO 1€pKaBHOTO YHIBEPCUTETY
iM. Muxkonu [Norong. ®@inonoriuni Hayku, 2016. Ku. 2. C. 11-15.

2. BoGpumera O. MoBHa kapTuHa CBITY Ta MPOOJIEMHU NEPEKIaay HalllOHAIBHO-
KyabTypHUX peaniit / O. boopumiera // Bicuuk JIHY imeni Tapaca [lleBuenka. Ne 14
(201). 4. II. 2010. c. 9-13.

3. bougap M. B. Knacudikaris HamioHaibHO MapkKoBaHuX oauHuis / M. B.
bounnap // HayxoBuit Bicuuk kadpeapu IOHECKO KuiBcbkoro HaiioHaqIbHOTO
JTHTBICTUYHOTO YHiBepcutety. dinonoris, negarorika, ncuxosuorig. 2015. Bumn.30. C.
31-36.

4, bounmap T. bes3ekBiBajieHTHa J€KCUKA: TPYAHOIIl TEpeKiany. AKTyalbHI
NMUTaHHS 1HO3eMHO1 (pitosorii: Hayk. )KypH. JIyubk, 2015. Ne 3. C. 17-23.

5. bypbak O. ®. Peanis ta cnmocoOu BHU3HAUYEHHS 11 JIHTBICTUYHOTO CTaTyCy.
[Hozemua ¢inomoris. JIpBis, 1985. C. 68—69.

6. Bepemarun  E. M., KocromapoB B. I. f3bsik wu  Kymnberypa.
JIuHrBOCTpaHOBEACHNE B MIPEMNOJaBaHUH PYCCKOTrO fA3bIKa Kak mHOcTpaHHoro / E. M.
Bepemarun, B. I'. Koctromapos. M., 1990. 246 c.

7. Bnaxos C.,®nopun C. Henepeoaumoe B nepesoze / C. Bnaxos, C. ®nopus.
M.: MexnayHaponnsie otHomeHus, 1980. C. 18-93.

8. Bonommuna A. be3ekBiBareHTHaA JIeKCHKa OM3bKOCTIOPITHEHUX MOB: MpobaemMa
cemMaHTU4HOI cTpykTypH / A. Bomnommuna // Haykoi 3anucku. Bumyck XXVI. Cepis:
dinonoriydi Hayku (MoBo3HaBcTBO). KipoBorpaa: PBII K/AITY im. B. Bunnudenka,
2000. C. 56-64.

Q. lapraeea O. B. IIpobnema xknacudikaiii O€3eKBIBaJICHTHOI JIEKCUKH Y
cydyacHOMy MoBo3HaBcTBl. HaykoBi 3ammcku HarioHaabHOrO  yHIBEPCHUTETY

«Octpo3bka akagemis». Cepist «Dimonoriaray, 2015. Bum. 53. C. 52-54.



79

10. TI'matiok H. I'. OHOmMacTHuHi peayiii B MIKKYJIbTYPHOMY acHeKTi MepeKyiany
aHTJIOMOBHUX TeKCTiB. [IpoOmeMu ceMaHTHKM CIIOBa, PEUYEHHS Ta TEKCTY. 30IpHHUK
HaykoBuX npaiib. Biamn. pea. H. M. Kop6ozeposa. Kuis, 2003. Bum. 9. c. 68—74.

11. Tony6osceka I. O. ETHIUHI 0COGIMBOCTI MOBHUX KapTHH CBITY: MOHOTpadis.
K.: JIoroc, 2004. 284 c.

12.  JasbimoB C. A. KynbTypHO-MapKupoBaHHasi JIEKCMKa Kak OTpa)KeHUE
HalMOHAJIbHON caMOoOBITHOCTH KynbTyphl / C. A. [laBbiioB // BectHuk benopycckoro
rocyJapcTBeHHOro yHuBepcurera. Munck, 2008. Ne2. C. 2-6.

13. Jenexna E. B. BinrBopeHHs KynbTypHUX KoOHIENTIB y mnepekiani / E. B.
Henexna // Haykosi 3anucku. Cepist «Dinonoriudi Hayku». Bum. 95 (1). C. 495-498.
14.  Jlo6pocknonckas T. I'. Bompocsl wusyuenuss meama tekcto / T. T.
Hobpockionckas. M.: MI'Y, 2000. 240 c.

15.  Jopna C. B. JIIHrBOKYJbTYpOJOTisl SIK CAMOCTIMHUN HaIpsiM JIIHTBICTUYHUX
nocmmkens / C. B. Jlopma // HaykoBuii BicHUK CXiIHOEBPOIEHCHKOTO
HalioHajapHOTO YyHIBepcuteTy iM. JI. VYkpainku. Cepis «DiuTonoriyHi HayKuy».
MosoznaBcTBO. Ne3 (352). JIymek, 2017. C. 411-417.

16. ynaeBcbka O. B. JIiHTBOKyJIbTYpHI Ta JIHTBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI
HomiHatuBHOrO TipocTopy XPEIIEHHA JWUTUHU B aHr/ioMOBHIN KapTHUHI CBITY:
aBroped. muc. kaua. ¢puton. Hayk: 10.02.04 / O. B. lynaescobka. JIbBiB, 2015. 20 c.
17. 3araibHOEBpOIECHCHKI PEKOMEH 1Al 3 MOBHOT OCBITH: BUBUCHHS, BUKJIaIaHHS,
omiHoBaHHsa // Pajga 3 muTaHbp cmiBmparl B rainy3i KyabpTypu. KomiTeT 3 OCBITH.
Binnin cydacaux moB. CtpacOypr / Ilin pen. C. FO. Hikonaesoi. K.: Jlensit, 2003.
273 c.

18. 3arnitko A. Il. JIiHTBOKYJIBTYpOJIOTiS: HABYAIBHHUI MOCIOHUK IS CTY/ICHTIB
BUIIMX HaBuanbHMX 3aknaniB / A. II. 3arnitko, 1. B. bormanoma; 3a pen. A. IL
3arnitka. Binauns: JlonHY imeni Bacunsa Cryca, 2017. 287 c.

19. 3ampkoBchbka I'. J[. JIIHTBOKYJBTYpOJIOTiSt y KOJI CYMDKHHUX JIIHTBICTHYHUX
nayk / I'. JI. 3anpkoBchbka // HaykoBi 3ammcku HallioHaabHOTO YHIBEPCHTETY

«Octpo3bka akagemis». Cep.: @imonoriuna. 2009. Bum. 11. C. 35-40.



80

20. 3opiBuak P. II. Peanis 1 mepeknan (Ha marepiajl aHTJIOMOBHUX IEPEKIaaiB
ykp. npo3u) / P. I1. 3opiBuak. JIbBiB, 1989. 108 c.

21. IBanumpka H. b. ®opmyBaHHsA mepekyafabKkoi KOMIETEHIlI B acCIeKTI
BUKOPHUCTaHHS HOBITHIX iH(pOpMamiitHuX TexHomorii [Enektponnuit pecypc] / H. b.
IBanunpka // EnextponHe HaykoBe BUjaHHs MatepiaiiB [X MixHapoaHOT HayKOBO-
npakTuyHoi KoH(pepeHuii «'ymanizm Ta ocBitay». Binnuug, 2006. Pexum noctymy:
http://conf.vstu.vinica.ua/humud/2006/txt/06inbnit.pht (nata 3Bepuenns: 20.07.2020).
22. Kapaban B. LIlepexknan aHriiiicbkoi HayKOBOi 1 TEXHIYHOI JITepaTypu:
Vu6osuii nocionuk. Binauis. Bugasaunrso «Hosa Kuauray, 2001. 303 c.

23. Kupuk O., ®inonoBa B. IlpeamerHo-temaTnuna knacu@ikaiis KyJIbTypHO
MapKOBaHO1 JIGKCHUKH B SIMOHCHKUX HapomHux kaskax / O. Kupuk, B. ®inonona //
Bichuk  KwuiBchkoro  HamioHalibHOro  yHiBepcuteTy.  JliTepaTypo3HaBCTRBO.
Mogo3unaBcTBo. Qonbkiopuctrka. 2013. Bum. 45. C. 41-48.

24. Kmumenko T. MoBHa kapTWHa CBITY SIK €IHICTh MOBH Ta KyJIbTypH /
T. Knumenko // Linguistics. Lingvoculturology, Ne14. 2019. C. 41-48.

25. Kowmmuccapo B. H. Teopus mnepeBoga / B. H. Komuccapor. M.: Bricmas
mkoJja, 1990. 253 c.

26. Kononenko B. MoBa y koHTekcti Kynbrypu / B. Kononenko. KuiB—IBaHo-
®pankiBcbk: «Ilmaity, 2008. 390 c.

27. Kopynenp I. B. Teopis 1 mpaktuka mnepekiany (acneKTHUH IepeKian).
Binnwnig: Hosa Kuura, 2003. 448 c.

28. Kocmena T. Ille pa3 mpo xapakTep Hapoay 1 Xapakrep MoBH: Mi] dYu
peanbHicTh / T. Kocmena // Ykpaincske moBo3HaBcTBO. 2016. Bum. 1. C. 66-77.

29. Kouepran M. II. Jlo nmuTtanHs mpo O€3eKBIBAJICHTHY JEKCHKY 1 JAKyHU Ta
cnocobu ix kxommencarii / M. Il. Kouepran // IlpoGiemu 3icTaBHOI CEeMaHTHKH.
30ipHUK cTaTed 3a momoBigsMu MikHApoaHOT HayKOBOi KoH(pepeHIlii 3 mpoliaem
3icTaBHOI cemanTHKHU 23-25 BepecHs 1999 p. K., 1999. C. 42-45.

30. KysumenoBa M. O. BTopuHHUN &IHCKYypC aHTJIOMOBHHX TEKCTIB Cy4YacHO1
MacoBoi KynbTypu: [MoHorpadis]| / M.O. Kysuenosa. 3anopixoks: 3HTY, 2015. 216

C.



81

31. Kysuenosa M. O. [{o npobiemu nepexiagy peaidiil y XylI0KHbOMY TEKCTI (Ha
Mmarepiami pomany [[x. P. P. Maprina «A Game of Thrones» Ta oro nepexnany
ykpaincbkoro MoBow) / M. O. Kysuenosa, JI. C. Konotuno // HaykoBuil BICHUK
MuixHapogHoro rymanitapHoro yHiBepcurety. Cepisa: ®@inonoris. 2016. Bun. 23(2).
C. 92-94.

32. JliBunpka L. [Ipobrema aediniiii Ta nepekiiaay peaiiil B XyJ10KHbOMY TEKCTI /
[. JliBuupka // HaykoBi 3ammcku KipoBorpaacbkoro Jep:KaBHOTO I€1aroriyHoro
yHiBepcuTeTy iMeHl Bonogumupa Bunnuuenka. Cep.: ®inonoriuni Hayku. 2009.
Bum. 81(4). C. 173-178.

33. JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO. AHIJIOMOBHI KpaiHW: [MIAPYYHUK MJId CTyHd. Ta
BUKJIa/IauiB BUIIMX HaBY. 3akianiB] / A. b. I'aronis, M. O. Bo3Hna; 3a 3ar. pea. B. B.
bonpapenxo. Binnuis: HOBA KHUT'A, 2005. 464 c.

34. MakcimoB C. €. [Ipaktuunuii Kypc nepexiany (aHriaiicbka Ta yKkpaiHCbKa MOBH).
Teopist Ta mpakTHKa NEPEKIAAANBKOTO aHAI3y TEKCTY JJIs CTYICHTIB (aKyJIbTeTy
nepeknanauis / C. €. Maxkcimos. K.: Jlensit, 2010. 175 c.

35. Mananuyk-Pub6ak O. KaptunHa cBiTY B KaTeropiajibHill cucTeMi KyJIbTypoJorii /
O. Mananuyk-Pubak // Bicauk JIbBiBChKOI HaIllOHAJIBHOI akagemii muctents. JI.,
2006. Bun. 22. C. 363-374.

35.  Mopo3 A. A. Peanis sik 00’ €KT JIHTBICTUYHOTO JoCHipkeHHS / A. A. Mopo3 //
MoBu ¥ kynaeTypa HaponiB I[IpuazoB’s: 30IpHMK HAyKOBHX Mpaimb bepasHChKOTro
nep>xkaBHoro iHCTUTYTY iM. [1. [I. Ocunenko. bepasucek, 1999. C. 103-113.

36. Mopo3 T. O. Cnemnudika nepeknany KyiabTypHO-MapkoBaHuUX oauHuIb / T. O.
Mopos // «Mononuii Buennii». Ne 4.4 (56.4). 2018. C. 64-68.

37. Hecrepenko H. M. A Course in Interpreting and Translation : HaB4. mociOHHUK
JUIS CTYA. Ta BHKJAJ. BUIIMX HaBy. 3aknaniB / H. M. Hecrepenko, K. B. Jlucenko.
Binnwnig: Hosa xaura, 2004. 240 c.

38. Ierpumunu O. I'. TloHATTS «peanis» sIK CKIaAOoBa YacTHHA OE3E€KBIBaJICHTHOI
nexcuku / O. T'. Ilerpummun // Moga i1 kynbrypa. 2013. Bum. 16. T. 1. C. 406-410.

39. Ilemina O. B. IloasaTTs «peamis» B mepekaago3HaBIYOMy aHami3i (Ha marepiaii

NepeKiialy yKpaiHChbKUX 1€OHIMIB 1 MparMaTroHIMIB aHiiickkoro MoBow) / O. B.



82

Ilenina // HaykoBuii BicHUK IliBA€HHOYKpaiH"CHKOI'O JEp>KaBHOrO MEJAroridyHOro
yHiBepcutety iM. K. JI. Ymmnacekoro. Jlinrgictuuni Hayku. 2013. Nel6. C. 181-186.
40. Tlomopoxna K. FO. Micne peaniii y cucremi Oe3ekBiBajieHTHOI Jekcuku / K.
1O. Ilomopoxna // HaykoBuii BicHUK YepHIBELBKOro yHIBEpCUTETY. | 'epmaHChKa
¢inonoris. 2014. Bum. 692-693. C. 174-178.

41. Tlouenmos O. I'. f3pIkOBasi MEHTAIBHOCTH: crIOco0 mpescrabienus mupa / O.
I'. Tlouenios // Boripocsr si3biko3Hanus. 1990. Ne6. C. 110-122.

42. P. II. 3opiBuak. Peamis 1 mepexnan. JIbBiB: BumaBuunTo. JIbBIBCHKOTO
yHiBepcutery, 1989. 215c.

43. Pycaniscbkuit B. M. MoBa B cuctemi KyJnbTypHHMX IiHHOcTei / B. M.
Pycaniscokuit // MoBo3nasctBo. 1987. Ne 5. C. 3-8.

44. Caeuu 1. I'. Teopis kaptunu cBity: kiouoBi nousrta / [. I'. CaeBuu //
Jlinrictuka. 2012. Ne 2. C. 18-28.

45.  CemniBanoBa O. O. AKTyanbHl HampsiMU Cy4acCHOl JIIHTBICTUKHU (QaHATITUYHUN
orasan) / O. O. CeniBanona. K.: ditocomionentp, 1999. 148 c.

46. CeniBa"oBa O. O. CydyacHa JIHTBICTHKA: TepMiHOMOTIYHA eHIuKiIoneais / O.
O. CemiBanosa. Ilonrasa, 2006. 716 c.

47. Ceprieako B. JI. BimoOpakeHHS aHTJIHCHKOI MOBHOI CBIJOMOCTI B
HalioHanapHIM KapTuHi cBity / B. JI. Ceprienko // HoBa dimomoris: [36. HayK. mparb].
Sanopixoks: 3HY, 2008. Bumn. 29. C. 195-198.

48. Teopia mepexiany: koHcrekT yekimid / yknamad C. O. Ileauko. — Cymu:
Cymcekuii nepxaBuuii yHiBepcuteT, 2013. 130 c.

49. Tymums O. FO. be3exBiBasieHTHa Jiekcuka: npobiemu BuzHaueHHs / O. 1O.
Tynuus, JI. B. 3imakoBa // Pimne cioBo B eTHOKynbTYpHOMY BUMIpi. Martepianu 11
MixuapoaHoi HaykoBo-Tip. KoH(pepenmii / Ymop. M. ®denypko Ta iH. [poroduu:
[Tocsit, 2011. C. 251-259.

50. IIBerkoBa B. B. KynbTypHO-KOHHOTHpOBaHHAs JIEKCUKA B CJIOBApe W MEPEBOIE
(ma matepmane OOJTapCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB): aBTOped. AWC. KaHM. (UIIOIOT,

nayk / B. B. [IetkoBa. M., 2014. 36 c.



83

51. UYepeanuuenko O. I. TIpo moBy 1 nepekinan / O. I. Uepeanuuenko, K.: JIuGinp,
2007. 248 c.

52. Yepnosatuii JI. M. 3micT NOHATTA «paxoBa KOMIIETEHTHICTh MEpeKIagada» K
ckinagoBoi Meroauku HaByaHHs / JI. M. Uepnosartuii // Bicuuk Xutomupcbkoro
Jep>kaBHOTO yHiBepcuTeTy iMeH1 [Bana dpanka. 2014. Bun. 2. C. 84-86.

53. Uepnomatuit JI. M. Metonuka BUKIQJaHHS TEpPEKIany SIK CIEiaTbHOCTI:
[linpyunuk ans BH3 3a cnenianshicTio «Ilepexnany / JI. M. UepnoBatuii. Binauis:
Hosa Kuura, 2013. 376 c.

54. Ieauko C. O. YMHHUKM JaKyHapHOCTI y MOJycax MOBH, MOBJIEHHI Ta
moBieHHeBi mopeainii / C. O. HIBauko, T. O. Anoxina // HaykoBui BICHHUK
CX1HO€BpOIEHCHKOT0 HaIllOHAJIBHOTO YHiBepcutery imeHi Jleci Ykpainku. 2016.
Ne6(331). C. 5-11.

55. Illeronesa T. JI. Criocobu mepeknany Oe3eKBiBaJICHTHOI JEKCHKH B TEKCTaX
amepukancekoi mpecu / T. JI. Illeronesa // HaykoBuii BicHUK MiXHApOIHOTO
rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cepist: @inosoris. 2016. Bumn. 21(1). C. 139-144.

56. Faull K. M. Culture and translation / K. M. Faull. Bucknell University press,
2004. 171 p.

57.  Humboldt W.von. Bildung und Sprache. Paderborn 1997. 452 p.

58. Lyons J. Language, meaning and context / J. Lyons. Bungay: Fontana, 1981.
256 p.

59. Newmark P. Approaches to translation / P. Newmark. Oxford: Prentice Hall,
1981. 200 p.

60. Panasiuk 1. Kulturelle Aspekte der Ubersetzung. Anwendung des
ethnopsycholinguistischen Lakunen-Modells auf die Analyse und Ubersetzung
literarischer Texte. Miinster: LIT-Verlag, 2005. 359 s.

61. Peters P. Similes and other evaluative idioms in Australian English / P. Peters
/I Phraseology and Culture in English / ed. by Paul Skandera. Berlin; New York:
Mouton de Gruyter, 2007. 524 p.



84

62. Romaniuk O. Culturally marked lexis reflecting the lifeworld in literary texts:

the problem of translation / O. Romaniuk // Haykosi 3amucku KJIITY. 2019. Bum.

175. C. 762-766.

63. Wierzbicka Anna: Meaning and Culture. Oxford University Press, 2006.

Language Arts & Disciplines. 352 p.

64. Yashina M. G. Analysis and Semantization of Culture Marked Words (based
on Italian) / M. G. Yashina: abstract of PhD thesis in Philology. M., 2009. 191 p.

CIIMCOK AOBIAKOBUX IKEPEJI

65. banesuu ®. C. CroBHHK TEpMiHIB MIKKYJIbTYpHOI kKomyHikamii / @. C.
banesuu. K.: JloBipa, 2007. 205 c.

66. Tanwnu [I. 1., Omiitauk 1. C. CnoBHuk ninrBictuunux tepminis / 1. 1. Tanuy, 1.
C. Omiyinuk. K.: Bumia mkomna, 1985. 360 c.

67. JKaitBoponok B. B. 3Haku ykpaiHChKOi €THOKYJIbTYpH. CIIOBHHK-IOBIIHUK /
XKaiisoponok B. B. K.: Jlosipa, 2006. 705 c.

68. HeuBomox JI. I. CyuacHuii clOBHMK iHIIOMOBHHX ciiB. XapkiB: TOPCIHI'
[JTFOC, 2008. 768 c.

69. VkpaiHCHKO-aHTIIWCHKUN CIOBHUK JIHIBICTMYHOI Tepminonorii / JI. B.
Konomienp, O. JI. [Manamapuyk, I'. II. Crpenpuyk, M. B. IlleBuenko. K.:OcBirta
VYkpainu, 2013. 455 c.

70. New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. Danbury :
Lexicon publications, Inc., 1993. 2664 p.

71.  Specialised Dictionaries for Learners // ed. by Pedro A. Fuertes-Olivera, De
Gruyter, 2010. 247 p

72. The New A-Z of ELT. A Dictionary of Terms and Concepts. Adrian Underhill,
Scott Thornbury, 2017. 264 p.

73.  The Oxford dictionary of etymology / [ed. C. T. Onions]. New York: Oxford
Clarendon Press, 1966. 1026 p.


https://www.britishbook.ua/authors/detail/adrian-underhill/
https://www.britishbook.ua/authors/detail/scott-thornbury/

85

CIHHUCOK JKEPEJI I'TIOCTPATUBHOI'O MATEPIAJIY

74. Ouypkepansa . C. Benukuit I'ercOi; mep. 3 anri. Axnpisa I[lexnuxka. K.:
3unanns, 2014. 198 c.

75. Fitzgerald F. S. The Great Gatsby. New York: Scribner Paperback Fiction, 1995.
182 p.

76. The Gentleman Bootlegger: The Story of Frank GATT Paperback. September 6,
2013.118 p.



86

SUMMARY

The graduation thesis highlights the most effective methods of translating
culturally marked vocabulary from one language into another translating the novel by
F. S. Fitzgerald "The Great Gatsby", as well as the impact of these methods on the
translation process. The main focus is on the difficulties of translating culturally
marked vocabulary at the artistic text, and the ways of translating these difficulties.

The purpose of the study is to analyze the typological aspect of culturally
marked vocabulary in English-language artistic discourse in terms of its translation
into Ukrainian.

To achieve this purpose, the following research objectives were identified:

1) to determine the place and role of linguoculturology in the system of linguistic
sciences;

2) to clarify the concept of culturally marked vocabulary as an expression of the
specifics of national culture;

3) identify approaches to the classification of culturally marked vocabulary;

4) to determine the typological aspects of culturally marked vocabulary from the
translation point of view;

5) consider the structural categories of culturally marked vocabulary in English-
language artistic discourse;

6) to investigate the typology of English culturally-marked vocabulary according to
thematic criteria;

7) to characterize the methodological and pedagogical principles of using the
culturally marked vocabulary of literary texts in the process of training future
translators;

8) to develop a set of exercises for teaching students-translators of translation of
culturally marked vocabulary in English-language works of art;

9) to formulate recommendations on the use of the developed set of exercises in the
process of teaching students-translators.

To solve the tasks a certain set of research methods was used:
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- theoretical methods: generalization and critical analysis of the scientific literature on
the research topic;

- empirical research methods: linguistic observation, translation analysis, typological
approach;

- forming research methods: development of a set of exercises and tasks for teaching
translation in high school, development of methodological recommendations for the
practice of teaching translation to future translators.

The object of the study is the culturally marked vocabulary of the English
language.

The subject of the study is the typology of culturally marked vocabulary in
English-language artistic discourse.

The material of the study is the novel by F.S. Fitzgerald "The Great Gatsby"
in English and its translation.

The first section considers the theoretical foundations of the study, identifies
the place and role of linguoculturology in the system of linguistics. The concept of
culturally marked vocabulary as an expression of the specifics of national culture and
the main approaches to classification are considered

The second section describes the typological aspects of culturally marked
vocabulary from the translation point of view, the typology of culturally marked
vocabulary in English-language artistic discourse based on translation, structural,
thematic principles.

The third section is devoted to the methods of teaching the translation of
culturally marked vocabulary. Methodological and pedagogical principles of using
the culturally marked vocabulary of literary texts in the process of training future
translators are described, a set of exercises is developed and recommendations for its
use in the educational process are provided.

In the course of the research, the theoretical aspects of studying culturally
marked vocabulary are considered, its typology is developed, as well as a set of
exercises and recommendations for teaching students-translators the peculiarities of

translating culturally marked vocabulary in English artistic discourse.



88

In the empirical part of the study, the main issue was to find out the causes of
difficulties in translating culturally marked vocabulary in the texts of artistic style. In
front of the translator, there is a problematic task translating artistic text. In addition
to the fact that the translation must be adequate, the translator needs to correctly
recognize culturally marked vocabulary, convey the meaning of the text, preserve the
style and genre works. Also, the translator should try to do the same artistic and
aesthetic impact as the original text. Culturally marked vocabulary are utterly familiar
to the original language and present difficulties in translation for the translator. It is
necessary to him correctly convey the meaning of the national word in the translation
text and make it understandable in the culture of the target language. He must know
for sure what denotes a given culturally marked vocabulary and background
information behind it. The most important aspect of translation is the transfer of the
emotional component. Therefore the translator has a special task - to recreate
emotional impact on the reader, which he intended to convey to his reader the author
of the original. And although it is not considered the main translation operation.

The results of the study show:

Linguoculturology is one of the current areas of language learning, which
correlates with such scientific areas as sociolinguistics and ethnolinguistics.
Linguoculturology is a branch of linguistics that emerged at the junction of linguistics
and culturology, a humanities discipline that studies material and spiritual culture
embodied in a living national language and manifested in linguistic processes.
Linguoculturology studies the relationship and interaction of culture and language.
Today, this science is a completely independent and holistic discipline (although
inextricably linked with the above sciences).

The main linguistic and cultural concepts are "culture"”, "linguistic culture”,
"picture of the world", "linguistic picture of the world", "image of the world", "model
of the world". The linguistic picture of the world is expressed in linguistic means,
which absorb the peculiarities of the worldview of speakers of a language and are the

subject of study of linguoculturology, as a direction of modern linguistic research.



89

These language tools are national or culturally marked language units that are the
object of study.

Nationally (or culturally) marked vocabulary reflects the national-linguistic
picture of the world of a certain nation, as well as features of the economy,
geography, social order, folklore, literature, all kinds of art, science, life, customs of
native speakers. Culturally marked vocabulary is considered as a combined lexical
group, which includes phrases and words of the language that have a national color,
reflect the linguistic picture of the world, features of social order, culture, literature,
and other arts of native speakers, which are mostly non-equivalent. Culturally marked
vocabulary is a broad category that covers a large group of vocabulary with a
national-specific connotation. Culturally marked vocabulary includes some other
categories of non-equivalent vocabulary: realities, exoticisms, barbarisms, etc.

The study of the typology of culturally marked vocabulary has shown that
today in linguistics there are different approaches to the classification of culturally
marked vocabulary. This is determined by the complexity of this linguistic
phenomenon to denote the cultural specificity of any ethnic group. The typology of
culturally marked vocabulary is developed in the work, based on translation,
structural and thematic principles of classification.

From the translation point of view, such groups of culturally marked
vocabulary as non-equivalent vocabulary, gaps, and realities are distinguished. Non-
equivalent vocabulary is one of the elements of culturally marked vocabulary. Non-
equivalent vocabulary includes only those tokens that do not have their equivalent in
a particular language pair.

Special attention was paid to the methods of translation of non-equivalent
culturally marked vocabulary. Translation of non-equivalent culturally marked
vocabulary is performed using transliteration, approximate, and descriptive
translation, as well as a functional analog. Gaps are a type of non-equivalent
vocabulary and are usually culturally marked. Among the gaps, there are motivated
and unmotivated, which depends on whether there is a phenomenon in the culture of

translation, which nominates this gap.
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Studying the properties of gaps gave the possibility to conclude that among the
methods of translation of gaps we distinguish transliteration, tracing paper, functional
analog, descriptive translation. Compared to gaps, which are also part of the non-
equivalent vocabulary, realities have a more pronounced culturally marked semantic
component. Realities are divided mainly by subject groups into such groups as
geographical, ethnographic realities, and so on. Transliteration, tracing, functional
analog, descriptive translation, as well as some translation transformations, such as
additions (extensions) are used in the translation of realities. Using only one method
translating realities can cause misperception, overload in foreign words, loss of
national flavor or impoverishment of content; hence one should use several ways for
adequate translation. Due to the fact that each of the techniques has positive and
negative qualities, the most effective will be the combined use of these methods for
translation culturally marked words, which contribute to a more complete
understanding of the translated text, contribute to the accurate transfer of the meaning
inherent in it. For example, a combination of transcription and descriptive translation,
and explanations in the comment. It makes translation a rather laborious and
complicated process.

According to the structural approach to the classification of culturally marked
vocabulary, the structural categories of culturally marked vocabulary in the English-
language artistic discourse are distinguished. The structure distinguishes between
simple and complex culturally marked vocabulary. Complex culturally marked
vocabulary include multi-word culturally marked vocabulary, as well as culturally
marked sentences, phrases, phraseologies, quotes, and more. Culturally marked
vocabulary is also divided into groups according to their component composition the
presence in the culturally marked phrase of numerals, anthroponyms, ethnonyms,
slangisms, etc.

The typology of English-language culturally marked vocabulary by thematic
criterion allowed to determine the groups of culturally marked vocabulary, which
relate to the sphere of life, culture and art, fashion, history, socio-political life, and so

on. Most culturally marked vocabularies are realities, and therefore the classification
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of culturally marked vocabulary by thematic criterion largely coincides with the
already existing typologies of national-specific realities.

The development of the methodological part of the study included
methodological recommendations and the development of a set of exercises for
teaching the translation of culturally marked vocabulary in English-language artistic
discourse. It was found that adequate translation of culturally marked vocabulary
requires from the translator a sufficient level of lexical, grammatical, socio-cultural
competences, when developing tasks for teaching translation of culturally marked
vocabulary should take into account the psychological and pedagogical features of
teaching translation. Based on the outlined methodological prerequisites, the paper
presents a set of exercises for teaching the transmission of culturally marked
vocabulary in the process of translating English literary texts, which includes
exercises of a preparatory nature, exercises for translation skills, exercises to enhance
translation skills, and their incorporation into translation skills.

Recommendations for working with the developed set of exercises for teaching
students-translators of culturally marked vocabulary translation in English-language
works of art include an indication of the need to form the professional competence of
the translator, as well as the inclusion of the educational element of the educational
process. Recommendations are given on the application of socio-cultural and
culturological approaches to teaching translation of culturally marked vocabulary, the
correct organization of work in the classroom, control, and evaluation of the learning
process and its results.

Prospects for further research are to study the translation of different types of
culturally marked vocabulary in other English-language discourses, as well as in film
texts. Besides, it is advisable to consider the prospects for the use of culturally
marked vocabulary on the material of the film text and taking into account the use of
modern methodological approaches and the latest information technologies.

Keywords: culturally marked vocabulary, non-equivalent vocabulary, gaps,
transcription, transliteration, calque, descriptive, approximate, hyponymic, and

contextual translation.



